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Of the invention and antiquity of the “ Maayw. 
Navaka,” the late Sir William Jones says in his 
preface to the “ Sakuntala-Nataka,” that “ the first 
Sanskrit verse ever heard by mortals was pronounced 
ina burst of resentment by the great Vaumic, who 
flourished in the sz/ver age of the world, and was 
author of an epic poem on the wars of his cotempo- 
‘ary, Rama, aking of Ayodhy4; so that no drama in 
verse could have been represented before lis time, 
and the Indians have a wild story, that the first re- 
cular play, on the same subject with Ramayana, was 
composed by Hanvuur or Pavan, who commandedean’ 
army of Satyrs or Mountaineers in Rama’s expedi- 
tion against Lanka: they add, that he engraved it 
on a smooth rock, which, being dissatisfied with his 
composition, he hurled into the sea; and that, many 
years after, a learned prince ordered expert divers to 
take impressions of the poem on wax, by which 
means the drama was in great measure restored. 
By whomsoever or in whatever age this species of 
entertainment was invented, it is very certain, that 
it was carried to great perfection in its kind, when 
Vicramavitya, who reigned in the first century be- 
fore Curisr, gave encouragement to poets, philo- 
logers, and mathematicians.” 

According to the ^ Adbhuta-Réméyana,” the 
history of king Rama contains a hundred millions 
of slokas or stanzas, which had been predicted by 
the great Hindu sage Vaumic sixty thousand years 
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before Rama came into existence, and which used 
constantly to be १८३४० Brauma, when surrounded 
by sapient and devout beings. ,.From among the 
Whole number of stanzas twenty five thousand, in 
seven cantos, are known to mortals on earth. 

This play, the = Manx-Nataka,” is highly approved 
of for its composition, and very popular among 
Pandits or learned men, and generally read by such 
pupils of theirs as are advanced in learning. It is 
written with such conciseness, that it comprises, 
in NINE Acrs, the principal subjects of the volumi- 
10115 Ramayana, and includes descriptions of the 
supernatural actions of Rama, whom the Hindus 
acknowledge to have beeu the incarnate Visunu, aud 
of HAnumana, the progeny of the wind, kesides nume- 
rous allusions to other parts of Hindu mythology. 

{ have my Pandit’s authority, though he states it 
as a tradition, for saying, that Katmasa, the brightest 
gem in the court of Vixramapirya, has given lustre 
to this work, and displayed his genius, by changing 
some words or adding some s/okas, with a view to 
render it a perfect drama. He adds, that when 
Vixramapitya had gone by desire of Min, a well- 
known astronomer, to the shores of the ocean in 
company of his nine courtiers, and there pitched 
his tent, Hanumana coming te the knowledge of 
Kauipasa’s enterprise, hid himself behind a cloud, 
and caused it to appear as a mountain from a dis- 
tance, in order to frighten Katmxsa, who at this 
time thought, that if any misapplication of words 
and phrases had crept into the Nxtaxa, the mountain 
would fall upon the tent, and crush all that were in 
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it. to death. He therefore spared no pains to com 
plete the task in the best manner practicable. And 
Hantmana threw a garland upon Ka.inasa’s head 
as a reward and a mark of satisfaction 

Some time after, Mapaust’pana Missara, an up- 
country Pandit, edited the “ Mana-Naraka” and arran- 
ged the slokas. Since which time, his examplar has 
been universally received. 

In the ^ Adbhuita Ramayana” 1 find there are, in- 
dependent of the ¢venty-jive thousand stanzas above 
alluded to, a thousand slokas which VAumic pronoun- 
ced in honour of Sirx and Rama. 

There is another kind of Ramgyana entitled the 
“ Adhyatma Rémayana” which was uttered by 
Suiva in an gddress to Pxrvatt his consort; the work, 
consists of four thousand and two hundred slokas, 
and is intended for the benefit of the people. 

The Pandit Kirerivasa of Bengal, and Tutsipasa of 
Upper Hindusthan, have translated the seven Cantos 
of the Ramayana into their own dialects; the former 
into Bhasha 01 Bengali, and the latter in Brija-Bhakha, 
and these have been widely circulated for many 
years. 

{ undertook to publish an English translation of 
the ‘© Maua-Naraka,” in compliance with the wish of 
my learned friend Captain A. Troyer, formecly 
Secretary to the Government Sanskrit College of 
Calcutta, and now a resident in Paris, that a correct 
edition of the original Nataka should. be published 
for the use of my countrymen and of foreigners. To 
fulfill this intention I have made a collection of a 
dozen manuscript copies both ancient and modern, 
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and a printed copy in the Bengali character, to com- 
pare them with one another; and I have not been 
wanting in my endeavours, aided by my Pandit, to 
present the reader with a correct edition of the 
work in Dévanagara, and with a translation in every 
respect faithful to the original, except in the omission 
of a few passages which would appear exceptionable 
to modern taste and refinement. 

I perfectly coincide with Professor H. H. Wilson, 
“that if does not seem probable the Hindus cver 
knew what scenes were, and that they substituted 
curtains for them.” But to avoid obscurity, 1 have 
with reference to the subject of each act, indicated 
in the headings both in Haglish aud Sanstrita, the 
scenes where the transactions are supposed to occur. 
1 have interspersed some annotations, to facilitate 
the perusal of the author by English readers. 

The difficulties attendant on the translation of a 
dramatic work from one language into another, 
will, I trust, be deemed a sutticient apology for any 
mistakes which may have crept into this version, 
especially when it is taken into consideration, that 
this is my first attempt in translating plays mto a 
tongue which 15 foreign to me. 

KALEKRISHNA., 
Sotha- Bazar, 
June 970, V840. 
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PRINCIPAL CHARACTERS OF THE DRAMA. 
‘MALES. 
Dasnaratna, the hing of Ayodhyd. 
Rama, the eldest son of Dasharatha. 
Laxsumana, the second son of Dasharatha. 
Suatrucuana, the third son of Dasharatha. 
Buarata, the fourth son of -Dasharatha. 
Parasnurama, a@ Brahman. 
Janaka, the hing of Mithila, (in Tirhoot.) 
Mantcua, in the shape of a golden deer. 
Ravana, the ten-headed king of Lankd. 
Vari, the hing of Vanaras 
Suartiva, the hing of Kiskinda, and the Ally of: Rama 
Hanumana, the destroyer of Lanka 
Anaana, the son of Vali 
Visuisuana, the brother of Ravana. 
Taz Manacer of the play. 





FEMALES. 

Siva, the wife of Rama. 

ane ५ ४ 4 the wives of Dasharatha. 

Tar, the wife of Sugriva. 

Manxpopant, the wife of Ravana 

Sanamd, the wife of Vibkishana, 

Besides these, Bards, Sages, Charioteers, Female Attendants 
and Travellers, Citizens, Generals, Male and Female Rdksha- 
sas, Courtiers, Ministers, Porters, the Regent of Deathy 
Physicians, Messengers, &c 


_ *,* All the proper names and Sanskrita words introduced in the 
translation and notes, are spelt according to the Romanized system 


MAH ANATAK A, 
oR 
THE GRAND DRAMA. 
chews 
THE BENEDICTION. 


May the Lord of the universe, the self-existent ommi- 
present Being, whose ministers are the three primitive quah- 
ties* through which He of his own will creates, protects and 
destroys the world at times, whose glory isillimitable, and who 
without the ° organs of sense is skilled in all their operatiérts, 
bless you ! | 

2. May the remover of obstacles, who by the tip of his 
irunk + emptied the ocean and scattered its waters abroad to 
the astonishment of the heavenly divinities, who seeing it ex- 
claimed, where is Vishnu, where is Brahma, where is Ananta, 
where is Lakshami, where is the submarine fire, where are the 
mountains, where are the genis, where are the crocodiles, and 
where is the chakra?t protect you! 

3. May the head of the tribe of Raghu, the promoter of 
the happiness of Koushalya, that is, Rama, the destroyer of 
the ten-headed Riévana, the son of Dasharatha, he whose 
eyes are like the water-lily, be ever glorified ! 

4. {Lacknowledge the deity resembling the halpa § tree ; 
the archer; of an azure-colored body, the sight of which is 





* Plersure, benevolence, and irascibility. 
¢ Ganésha or the god of wisdom. : | | 
{ A discus or sharp circular missile weapon, पड] by Vishnu, who is otherwige 
called Chakra-pdni or one who wields the discus. | | 
§ A fabled प्छ growing in Tndra’s paradise and yielding any fruit that one may 
desire, (figvratively a very generous man. ) 
A 
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pleasing to mankind ; whose face is like the lotus; whose 
abode the goddess of fortufie never quits. 

5. ‘R&ma, who was born before Lakshmana, and is the 
chief of the Raghus, and the husband of Sita; the excellent, the 
descendant of Kukutsa, the merciful, the gem of virtue, the 
lover of Brahmans, the pious, the great king, the resolute, the 
son of Dasharatha, the azure-colored, the peaceful, I acknow- 
ledge as the glory of men, as the prince of the Raghu-tribe, 
the descendant of Raghu, and the enemy of Ravana. 

6. The delight of the heart, eye, tongue, ear, ever pleasant 
and ever joyous, the son of Dasharatha, him I acknow- 
ledge. 

7. The fame of Ramchandra, whose brilbancy like the 
moon’s is diffused throughout the world, whose smiling face 1s 
like the moon, the delightful moon, the moon of the ocean* of 
the Raghu-tribe, the charming moon of the hly-like heart of 
ditt, | ag¢knowledge and respect. 

8. May the name of Rama, the causer of prosperity, and 
the hater of crimes, the life of virtuous men, the provision of 
travellers in the way to beatitude, the asylum of ease, the 
purifier of the pure words of the pocts, the roct of the tree of 
piety, be propitious to you ! 

9. May the arms of the head of the Raghu-tribe, the des- 
troyers of the pride of the ten-headed Ravana, + tinted with red 
saffron from the chaste breasts of the daughter of Vidéha 
(Sita,) like sacrificial posts to those commencing a sacrifice for 
the preservation of mankind, and unequalled in valour, pour 
upon you all their choicest blessings ! 

10. May his youthful actions, his breaking the bow of 
Shiva, his obedience to paternal authority in retiring into a 
wilderness, his intimacy with Sugriva,t his command to con- 
struct a bridge over the ocean, his high renown for killing the 











* According to the Hindu theology, when the ocean was churned by the deities 
and monsters to obtain nectar therefrom, the moon was produced, and she showered 
the water of hfe through her beams. The moon is personified by Hindu authors as 
masculine, 

+ A monster, the sovercign of Lanka. 

‡ The chief of monkeys, 
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lord of Lank4,* and his disregard even of Janaka’s daughter 
(Sita,) sanctify you ! | | 
Enter the Manager. t+ 

11. Man. They who drink in daily the words of Valmiki ft 
which issued from his pure moon-like mouth, which are most 
agreeable, excellent, pure, worthy to be heard, and ambrosie~— 
like, which are contained in the Rémfyana,§ exhibiting the 
superior qualities of Vishnulj the teacher of the world, will 
obtain illustrious fame and be daily preserved from their 
enemies. 

12. Handmina™ himself being instructed by Valmiki has 
wondrously delineated, in this act, the achievements of Ré- 
ma, the glory of the Raghu-tribe,—of which achievements 
we are the actors before an assembly of wise men. O ye learn- 
ed men ! be now entertained with the representation of the 
Raméyana, which I mean to set before you. 


ACT ft. 
Scenrn, @ Palace tn Ayodhya. 

Enter Dasharatha, Rama, Lakshmana, Bharata and Sha- 
trughana. 

13. Afan. Dusharatha was a king and a great warrior, and 
the immediate descendant of the Sun; he had three consorts, 
who were objects of delight and admiration. He had four 
sons, who were heroic and valorous, viz. Rama, Lakshmana, 
Shatrughana and Bharata, the incarnate portions of the foe of 
Kytabha.** 

14. Shatrughana was a prince and the destroyer of his ene- 
mies he was beloved of Bharata, the son of Kékat; Luksh- 

mana, was the associate of Rama, and a remakable devotee.— 


* A city in Ceylon under the equinoctial line. 

+ Itis to be observed that the manager is present during the whole of the play.. | 

tA great page. §The great epic poem of the Hindus, or the Life of Rama, 

॥ The second of the Hindu deities, to whom the office of preserver is ascribed by 
the Hindu religion. र | 

¢ The deified monkey, who was the ally of Rama, andthe progeny of Pevane, 
the wind, and otherwise named @’Gnara. —_ 

** The name of a monster killed by Vishnu. 
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Fhese were the children of Dasharatha, and the incarnate 
portions of the enemy of tlfe gignt Mura. 
Enter Vishwamitra. 

15. Man. Among these, Rama, who was invited by the son 
of Kushika,+ was conspicuous for the performance of a 
certain religious ceremony, and his obedience to his father. 
He accompanied Lakshmana, who was the admiration of all the 
females of the city, and the destroyer of Rakshasas, (mon- 
sters); and he honored the place of ceremony with his एग 
sence. [ Eceunt. 


Scene, a Hermitage ina grove, called Shidhya~ashrama, 
near Buzar. 


Enter Ramchandra with Lakshmana. 
Bards { address the assembly from behind the scene. 

16, Bards.—Réamchandra who had learnt frem the son of 
Gadhi,§ the good art of slaying the R&akshasas || called 
Vijayé and Jaya, and who is the friend of devotees, enters. 

[They point to Rama. 

(After the conclusion of the ceremony.) 

17. Bards (again. )—Maricha, the general of the troop of 
the Rikshasas, being defeated by Raghava,@| and the rest 
being slain by the arrows of Lakshmana, have gone to the 
abode of Death.—All persons, particularly Brahmans, together 
with the chief sage,** being herewith gratified, blessed them 
with hands uphfted, and the religious performances were con- 
cluded with magnificence. 

18. Man. When the host of R&kshasas were thus slaugh- 


योना नमा न ज नजा. -9 क ~ ~ 


* A name of Vishnu. 

+ Vishwamitra, a Hindu sage, his father Kusbika was the king of Kalinga, a place 
near or between Cuttack and Madras. 

‡ According to the custom of Hindus yet prevalent, bards on any occasion mingle 
im an assemlly. 

९ Vishwamitra. 

i} nants. 

© A desvendant of the Raghu-tribe. क Vishwamitrn. 
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| by Rama, the ceremony terminated. And Koushika* in 
company with Rama returned to tife city of Janaka. 
| { Exbunt. 


Scexs, Palace of Janaka in Mithila. 
Enter Rama and Janaka. 

19. Bards (behind the scene.) He who was sent by his father 
to the son of Kushika, the sage, in order to remove ali obstruc- 
tions tu the ceremony, who m his journey to the forest had 
slaughtered Téraka, the famous Rakshasi, + who had received 
instructions in the use of arms from the sage, who had wit- 
nessed the ceremony, and who had with pleasure followed that 
save, was this Raghava, who now comesin company with his 
brothers into the city of the head of the Nimi family. f 

20. Jan. (pointing to the bow.) Whoever from among 
demons, gods, serpents, monkeys, or men, Aénnaras, § demi- 
gods, or charanas, || is able to bend this bow, shall be re- 
warded with the gift of my daughter in marriage. . |, 

Enter Shoushkala. 

21. Shoush. (irritated.) What severe trial would the 
bending of the bow be to the strong arms of him, who possess- 
es ten-heads, who raised up Kaildsa,™ which is surrounded 
by Hara and his consort, by Héramba (Ganésha,) by Sharéna- 
na, ** the bull, and others ? 

22. Jan. Whoever can bend the bow of Mahéshwa- 
ra ++ with a string, shall have her. 

Shoush.—Should not the bow belong to his Guru,tt the 

Shambhu,§§ it willin a moment be turned and bent down. 


[Exit Shoushkala. 

nner eee ee eh ~ 

* The name of the hermit Kushika, whose family is distinguished by that” appel- 
lution ; here Vishwamitra is meant. 

+ The feminine of Rakshasa. 

‡ Janaka. 

¢ A kind of beings with horses’ heads. 

॥ The chorteters of heaven. 

¥ The chief of all mountains. 

** The god of war, represented as having six faces. 

tt The name of the third or the last Hindu deity, who is represented as the des- 
troyer of the world. « 


$$ A spiritual guide. €< One of the names of Shiva. 
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Eater Shat&énanda. 


23. Man. Hear the words-of Shaténanda, the priest of 
J anaka, which he declared in the assembly of nobles. 

24. Shaté. Mark, O ye chiefs! Ye chéldren of Kshétri,* 
the “challenge of Janaka, to which even the strength of the 
several arms of the ten-headed is unequal, that is, to bend the 
bow with its arrow and to marry the heroine of the three 
worlds,+ the illustrious Maithili.t 


All the chiefs strive, but are unable to bend the bow. 

25. Jan. All the rulers have assembled here even from 
distant continents, to obtain my daughter, who resembles 
polished gold, and who is delicate and beautiful. What more 
can be said of her? But itis strange that none can draw, 
bend or raise from the ground the Great Bow ; strange 


that there should be no powerful hero on the surface of the 
earth ! 


ee, 


Enter Sité and Female Attendants. 

26. Attend. (in surprise.) Rama is hke a green herb and 
Jéanaki is like a golden creeper. These two would be fit 
companions for each other; but the fulfilment of the conditions 
of the challenge regarding Mahadéva’s bow, is a matter very 
difficult of achievement ! 

27. The bow is as hard as the shell of the tortoise, 
and the son of Raghu is of a delicate make ; it is therefore 
doubtful how the conditions of the extraordinary challenge of 
your father can be fulfilled ! [To Sita. 

Sita’s looks excite Rama to attempt it, and Lakshmana thus 

prompts his eagerness. 

26. Lak. 0 ! dread lord of the Raghu-tribe, Lakshmana 


thy beloved fears not in the least the Suméru§ or other 
rocks, or even the Pindka.|| 





= The warrior caste among Hindoos. 


१ Heaven, earth, and the subterrancous regions, according to the Hindu theology. 
¢ Mithila is the name of a city in the Western Provinces, the ruler of which was 
Janaka, whose daughter Sita is thence termed Maithili. 


§ A celebrated mountain in the north pole according to Hindu ideas. 
| The nae of Mahddéva’s bow. 
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299. 0 hero! command me, and I will with pleasure raise, 
exercise, bend and break the bow. 

30. Man. When Réma held it, then was the auspicious 
moment of their happy union, and the left eye of J&naki® as 
well 88 Jadmadagnat began to flutter. | 


Réma holds the bow. 


31. Zak. Firm be thou, O earth, and thou, O serpent, 
support her! O thou, the head of the tortoise, support them 
both! Ye elephants} also, that at various points support the 
globe, while the hero attempts to string the bow. 

32. The world will enter into the inferior region, the heads 
of the serpent will be hunbled, the tortoise with the earth- 
bearing elephants be in agony, the Dikpals§ and all the 
mountains will tremble, when the head of the Raghu-tribe 
strings the bow. 


All the hings endeavour to raise the bow. 
@ we 


33. Man. When Réma raised up the rudra-bow, the 
other lords} smiled; when he stringed, they laughed and 
clapped their hands ; but when he broke it, they fainted away 
and fell upon the earth 

34, When the bow was raised up, it delighted Koushika, 
and put the kings to shame; and it removed the doubt of 
Janaka; when the bow was drawn, it attracted the attention 
of Vaidéhi; and when it was struck, it caused the fall of 
Bhargava’s§ pride. 

35. The powerful sound of the bow, when pressed by the 
nervous arms of Rama, caused the deafness of Vidhi** and 
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* The fluttering of a woman’s left-eye, is considered as a good omen, and that 
of a man, the reverse. 

¢ Parashuréam, the master of arms. 

‡ These are eight in number. 

§ Deities who superintend the several quarters of the world. They are Indra, 
Agni, Yama, Nirriti, Varuna, Maruta, Kuvérs, Isha, Brahmha and Anants. 

॥ Those who were present at the assembly of Tanaka. 

€ Parashurima, who at twenty-one periods destroyed the whole race of K heétris 

** One of the aames of Brahmi, the first of the Hindu deities, who is the crea 
tor of the world 
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confused the eight quarters of the world ; it shrivelled up the 
eight united bodies of Mahéshwara ;* and occasioned the 
trembling of the eight remarkable mountains ;+ it deafened 
snakes of eight different kinds.{ 

36. The great sound of the bow when broken by Shri§ 
Raghava, shook the seven lokes,|| and dispersed the seven 
horses.G It interrupted the meditation of the seven sages ;** 
it caused the seven oceans to overflow ;++ and loosened the 
foundations of the earth, which entered into the seven inferior 
regions. Tt 

37. The terrible noise caused by the breaking of Mah&dé- 
va's bow, created such confusion that the horses were 
scattered ; the head of Shambhu trembled; the supporting 
clephants of the globe fell; the mountams oscillated ; the 
seven oceans were vehemently agitated, and the passion of Vai- 
déhi became hke the inflamed Madana (Cupid,} whereby the 
thoee worlds had been fascmated. : 

38. 1 revere him, who in breaking the bow became the 
accepted and the worthy bridegroom of the daughter of Ja- 
naka; him, who has breken the bow which others could 
not bend, and is renowned throughout the world. 

Scenn, the preparations for the marriage of Sit&éwith Rama. 
Dasharatha enters attended by Shaténanda. 

39. Bards (behind the scene.) Shri Shaténanda declares the 

words of Dasharatha, regarding the marriage of his sons, which 





* Kshiti, Conrth) Jala, (water) Agai, (fire) Vdyu, (wind) Akdsha (ether) Yaja- 
nina, (for whom sacrifice is made) Sama, (the moon) and Surya, (the sun ). 

+ Namely :—Nila, Shevéta, Shringavan, Nishadha, Hémekdta, Himalaya, Mae 
iyavana, and Gandhamadana, according to the Bhégavat Purdna. 

+ Anenta, Vasuki, Padma, Maha-Padima, Takshaka, Kulfra, Karkata, and Shan- 
kha. 

§ ‘This word signifies auspicious, and is prefixed to the names of the Hindu gods 
or of men, to denote respect. 

| Bha, Bhuva, Su, Maha, Jana, Tapa and Satya, 

€ According to the Hindu mytholoary, the Sun has a car of one wheel drawn by 
seven grey horses. 

** Marichi, Atri, Angira, Pulastyn, Pulaha, Kratu and Vashishtha. 

+t The oceans of salt, of the juice of sugar-cane, of spirituous liquors, of clart- 
hed-butter, of cards, of milk, and of water. ° 

4 १५1४. Vitala, Sutala, Tair, Talatala, Rasdtala and Patala. 
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he had learnt in private. Dasharatha heing greatly delighted, is 
accompanied by his two other sons, the lord of the Raghu- 
tribe and the descendant of the Sun, all as wealthy as Tudra® 
himself. 

40. Man. Dasharatha, the supporter of strangers, the head 
of Mithildé, remarkably hospitable, has solemnized the nuptials 
of his sons with the daughters of Kushadhwaja. 

41. A mixture of musical sounds, Médalas,} Rasalas,t 
long trumpets, large drume and tabors, filled the atmosphere 
with joy when the head of the Raghu tribe obtained the hand 
of the daughter of Janaka (Sita)in marriage. 

42. When these great kings solemmized the auspicious 
marriage of their respective children, their subjects were over- 
१०४९५. 

43. Sit4 was married to the lord of the Raghu tribe ; 
Bharata to Mandavi, the daughter of Kushadhwaja; Shoumitri,§ 
the younger brotber of Réma, to the moon-like and beautifuP 
द प्प्‌; and Shatrughana to the virtuous Shrutakirti. At the 
happy conclusion of these marriages, each returned to his own 


apital with his wife. 
{०८१४४ 





ACT 11. 
SCENE, a street. 


[Parashurdma seen on the read by Réma and Lakshmana 
who are riding in a car.4 
44. Man, The Great Bow of Pashupatilj has been broken 
by Raghava for the daughter of Janaka. On_ hearing this, 
Jdmadagnya,{] the sage, was enraged, and instantly made his ‘ 
appearance, 





-------~~--------------------------------------~- ~ ~~- न 

* One of the Hindu gods, he presides over the atmosphere, andis esteemed es 
the chief of deities 

+ A kind of tabor : + A sort.of musical instrument 

$ From the ngme Shumuitra is derived Shouynitri, qne of the conaorta of Dasbare- 
tha, whose son is Lakshmana, who is otherwise so oclled 

fj One of the names of Shiva, 

{ Jamadagnya was a celebrated sage, whose son. is J imadegaya, otherwise called 
Parashurdnia. | 


5 
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Enter Parashuréma. | 

45. Lak. Jé&madagnya, who has conquered the three 
worlds, iscoming ina rage, his eyes flaming like the rising sun, 
dnd his axe besmeared with blood, that flows as a river 
from the throats of Kshétns ; while by his high and quick 
respirations and by the agitation of his bow, he seems as if he 
intended again to disturb the world. 

46. This is he, who has applied to his crest the leaves of 
kankas;* to his back a pair of quivers; to his breast, pure 
ashes; who has put on deer’s skin, and whose waist is bound 
with a girdle of the elephant grass; whose robes are dyed with 
madder; whose hand bears a bow; on whose wrists are rosaries 
made of the seeds of the radraksha, + and whose staff is of 
the ashwathat tree. 

47. This is he, who liberated the earth when covered with 
the seven oceans by Arjuna; who severed Arjuna’s neck, in a 

“dreadful combat, with the edge of his axe; and at once cut 
into pieces bis thousand arms, which had covered the waters of 
the river called Réva; the same Arjuna being his inveterate 
enemy, on account of having killed his father. 

48. This is he, who distinguished himegeli in the field of 
battle, which was incessantly flowing with blood, and of 
which the dust was washed in the gore of the young Kshé- 
tris. Such heroes ascending to heaven, look like bridegrooms 
before heavenly maidens, their hands being filled with lotus 
flowers, the odour of which is diffused through paradise. 

[Zo Rama. 

[Jamadagnya in wrath thrice utters the following sentences.) 

49. Jama. Who is it that has broken the ajagava§ and 
wishes to draw punishment on himself from the Regent of 
death 

50, That weapon which belonged to P4rvati’s husband, 
and was held in esteem by P&rvati, and which Nandil| used 
te cover with the slough of Vasuki (a serpent,) that excellent 





* An ornament of war. t Elaocarpus ganitrus, 
¢ Ficus religiosa. § Shiva’a baw. 


H One of Shiva’s attendants. 
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weapon before which the demon Tripurd appears but 
withered branch, which belongs to him who consumed Cupid; 
shall I, who am living on the earth, see it broken? . .. 

51. I, who had a conference with Arjuna, though he 
has a thousand arms, and I but two; though he is a sovereiga, 
and I stood alone; now ask, who, save the Sun, is to witness: 
our conflict? [Looking upwards. 

52. I who have frequently, yea twenty-one times, killed in 
my anger all the descendants of the Kshétri kings, even 
their newly-born ones, and filled a cistern with their blood 
for the offering up of oblations to our ancestors, and thus 
extineuished the fire of my anger; what! have not you heard 
of my well known. power? 

53. The blood that issued from the throats of the youthful 
and irascible Kshétris flowing like a river, I offered up as, 
a libation. I have made the hair of the Kshétris’ heads 
like kusha™ I bave poured out oblations+ of blood without 
regarding whether they were accepted with satisfaction eor 
rejected with disdain, whether they excited pleasure or wrath. 

54. And thisaxe (pointing to it) is well adapted for cutting 
down the arms (resembling bushes,) of Karta-viryfrjuna; itis” 
decorated with kéyiira,t knobs and strings set with precious 
stones; it causes fear, and is as brillant as the twelve suns,§ 
and the destruction of Kshétris. Itis strange, that you, who 
broke that bow of the enemy of Paura,| have not heard of 
this axe 

55. The worshippers of fire, and hermits, and Shrotris, 
as well as renowned kings, have not only heard, but borne 
testimony to Jamadagnya and me. The pinda** either of the 
tribe of Ikshuka, or of the prophet Bhrigu, shall be extinct. 


* A species of gruss held in high estimation. (Poa cynosuroides. ) 

+ Oblations to the manes of one’s ancestors were usually made of water. 

¢ The plate of metal worn as an ornament, on the small part of:the arm. 

§ It isstated in Hindu books that when a general dissolution of nature takes place, 
the twelve suns will roll over the earth, and cause an universal conflagration. | 

॥ The name of the dernon killed by Shiva, who is heace called Purdrt 

q A Bréhman versed in the study of the Védas 

** A funeral cake, that is offered by the legal heirs of the deceased: here the 
speaker means cither that the whole race of Dasharat ha or his own, shall be annihilated 

ॐ 2. | 
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This, 1 now swear by the Védas,* by my axe, and by the lord 
of the creation.+ 
(Rama with his hands joined out of respect.) 

56. Rima. 1 know not the strength of thy arms, nor that 
6f the bow of the three-eyed,t hence my folly; 0 Pa- 
rashurdma, pardon the feebleness of my arms, in which my 
superiors naturally take delight. 

57. Parashu. (angrily, and disregarding Rama.) Where 
is that Rama, who has cclipsed my fame, and resembles the 
moon by breaking Puréri’s bow, while the descendant of 
Bhrigu is living.§ 

58. Rama (respectfully,) O sage, no sooner did FE touch 
the bow of Purdri, than it broke; what could I do? 

9. Whether we have a necklace or an axe on our necks; 
whether there be antimony|| in the eves of our wives or tears ; 
whether we see the incomparable countenance of our consorts 
or behold the king of the deceased (the Rewent of death); yet 

“would we not be heroes when compared with ‘Brahmans. 

60. Alas! we the descendants of Réghava are not heroes in 
falling cows and Brahmans. © Parashurdma! do as you 
please with this axe. 

(Upon Parashurdma’s assuming a position for a conflict, the son 
of Dasharatha begs of the sage to be excused.) 

61. © Brahman! I cannot challenge you to fight; for we 
are weak, whereas you are superior to all champions, The 
power of all the sovereigns (shéiris) depends upon the bow, 
which hus only one string, but you, who are a twicc-born§] per- 
sonage, have the strength of the sacred thread of nine strings. 





* The sacred books of the Hindus, namely, Nik, Yaju, Shdm, and Atharva, which 
are vsteemed ag the fountain of all real knowledge. 

¶ A title of Shiva. 

कै A uame of Shiva, who is represented as having three eves; those on the two 
sides were receptacles of the su. and mvon, and the onc on the forehead, of Are. 

§ That is Pareshurama. 

fi A block substance used by the Hindus to paint the eye-lids to beautify the coun- 
tenance. 

श The second class of Brahmans, when they are consecrated with the sacerdotal 
Vhroads 


aay cick: is 


62. Lak. My Rénm was born in an unknown age, and» 
not at a certain time, and he is sol@existing, IT also am the 
same, and not the son or grandson of the king of ‘the Reghu 
tribe. Let the people pronounce me either learned or ignorant, 
I have afforded instfuction for the punishment of all twide- 
born wicked persons. [Te Parashurama,. 

63. Rdma. Yam he whosc origin is from the gun. I 
have learnt the arts of fighting from Kshétris and Shrotrias, 
and also from the sapient Vishwémitra. Let the world speak 
either well or wlof me, Lam backward m committing the 
crime of beartug arms against a Brahman. 

64. Parush. The bow which you have broken belonged 
to Isha;* it was already worn out by the use of Réama’s 
arms; and you have been merely an agent in the operation. 
Hold this bow of mine, which was once in the possession 
of that being (Vishnu) who had on his flag Garura}t which ts 
destined to kill the Kshétri kings. [Zo Rama. 

65. क. भताथ held the bow with ease, and fixing Sih” 
arrow drew it; at this time, he looked like Makaradhajat 
and who, by the letting off of an arrow, caused an obstacle m_ 
the way§ of Bhargava. 

(0. When the destroyer of Téraka (Rama,) drew the bow, 
the dauzhter of Vidcha being secreted,|| cast a jealous eye on 
Rdma lest he ally himself in marriage with another woman. 

67. Parashu. Yam the hero Jdmadagnya, who cut off the 
thousand arms of Kartavirya, but I say submissively to Réma, 
Yam a Braéhman. | 

68. This is Rama, who was ushered in the world by the 
blood of the Kshétri race, who have been killed with the axe 
of the disciple of Shiva. If he (Rama) whose hand was en- 
gaged in saving the three worlds, and who is an eminent per- 











1 0 क 1 
* One of the names of Shiva. | 
¶ The regent of birds. | । | | 
‡ One of the names of the Indien Cupid, who had the-siga of ‘@-tearine-~monster 
on his Bag. 
§ In heaven, 
fi Ina chariot, 
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son, and the chief among the children of the Sun, had not 
been born, how would the people have been protected ? 

6% Rdma (to Jamadagnya.) Your descent is from Jama- 
dagnya; your preceptor is the lord of the Pindka ;* vour 
valour is indescribable, and known by your actions; your ge- 
nerosity is unlimited, you have made a bestowal of the whole 
world, surrounded by seven oceans; your chief theme is rec- 
titude; your property is worship; what would your actions 
bo if they were not superior to those of others ? 

[He falls at his feet. 

70. Man. Rama hears from the son of Jamadagnya of the 
valour of Ramchandra, and they both embrace each other 
cordially ; the former makes over to the latter all lus splen- 
dour, enabling him thereby to destroy the Ksh¢tris. 

71. Parashuréma havine separated, returned to his own 
habitation. The king (Dashuratha) along with his sons Rama 
and others, returned to Utra-koshala (Oudh). 

ˆ~ 72. Rama havine obstructed the path of P&rashurama, the 
sage, and having invited all the members of his family, both 
paternal and maternal individually, he saluted the respected 
Bréhmans and others of lus own rank, and then retired with 
his father. 

73. Afterwards, the snn, finding that both the daughter 
of Janaka and Raghu-nandaua were being pierced by the भ~ 

row of Madana,} went down the Astdchalaf and with delight 
immerged hiuself in the last ocean. 

74. When the friend of the lotus§ and the sun of the 
ocean|| cheerfully appeared in the east, of the color of a ripe 
orange, Raima, at the suggestion of lus elder relatives, steppea 
into his bedchamber, and the daughter of Janaka with her 
person full of attraction, followed him so gracefully that she 
delighted his soul. [She walks gently. 
ज Shiva. 

+ The Ladian Cupi. 

‡ The western mountains, behind which the Hindus suppose the sun retires 
when he sets. 

§ In rhetoric the sun is called the friend of the lotus, because when he rises its 

petals are opened. aa | 


i The moon, because it originated from the ocean ; it is personified of the mas- 
euline gender, 
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75. Man. Shri Rama was much gratified by the wel- 
come* of the senior members of his family consisting of 
Koushalyé, Semitré and Kékaf, when he entered into the 
chamber. 

76. The queens and other ladies of the palace, also warmly 
received Rama’s wife, the fortunate Sité, and the renowned 
Unmila (the wife of Lakshmana). | 

77. The royal families then, clad in linen dresses, per- 
formed the ceremony of oblations of fire,+ and supplicated 
hearty blessings upon them, as well as upon the two daughters 
of Kushadhwaja (the respective consorts of Bharata and Sha- 
trughana,) who were also received by them. | 

78. They then took the young princesses into the palace 
temples, and desired them to prostrate themselves before the 
deities and to salute the respected women of the family. 

79. Afterwards, the sons of the king Dasharatha, per- 
formed other duties which their father had instructed them 
to do oa 
80. When Dasharatha spoke to Bharata, that the son of - 
the king Kékaya (Judhéjit) was sitting near him, | 

81. And added, “Your uncle Judhajit has himself come 
to receive you, Bharata, the son of Kékaf, on hearing this, 
went accordingly | 

82. Shatrughana, having obtained his father’s permission = 
and that of Rdéma, the merciful, accompanied the valiant 
Bharata | 





* With wreaths of flowers, sandal, &«. 
+ It is customary among Hindui to offer clarified butter on fire, pronouncing oer- 


tain passages of the Védas, to. propitiate ceremonial observances This is generally 
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3 : ‘He at the same time took leave of his own mother.— 
Judhéjit, receiving Bharata'and Shatrughana, was highly 
delighted 

84. He (Judhajit) then eenducted them into his house, 
when Judh4jit’s father was elated with joy.—After their depar- 
ture, Ré&éma and Lakshmana served their moat excellent 
father 


85. And by command of the father, they conducted their 
domestic affairs in a suitable manner. 
86. They also executed several other virtuous actions, and 


attended upon their mothers. 


87. And at times, waited on their spiritual guides, 
whereby Dasharatha, the Bréhmans and the traders were 


‘greatly pleased. 


88. All the royal officers observed with satisfaction. the 
mild disposition and bravery of Rama, who acquired also the 
esteem of the other sons of Dasharatha. 


89. Amongst all, Rama, like Shiva, was accomplished in 


virtues, and remained at home for a certain time.* 


(Exeunt. 





~* Shri Ram Sharman, the commentator, says, on the authority of the Padma-Px- 
rdna, about twelve years, and adds, that the marriage of Rama took place when he 
was axteen years of age. 


; Note-~Stokas 75 to 89 of this Act, appearing unsuitable for publication, the Trans- 
Jator hea expunged them, and substituted in their place the same number of Slokus 
on the same subject from the ^ Ramayana” of Valmiki, to correspond with the num- 
ber of pages and Siokas, in the language of the Manager, the work having been 
printed before the omission was decided upen Wi 
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ACT Il. 
$ 
Scens, a palace in Ayodhya. 

Enter Dasharatha, attended by Sumantra and other 
Courtiers. : 

90. Man. When Rdghava had been for some time in 
the agreeable company of his wife, the period arrived when 
the curse* which Shravana, the sage, had pronounced upon his 
father, waz destined to be fulfilled; for bad omens presented, 
themselves at this time, viz. the sudden waving of the sun’s 


rays, the occurrence of a great tumult, the falling of meteors 
from the sky, and the quaking of the earth. 


91. Clouds of dust arose from every side, brilliant stars 
were visible, the sun appeared as if eclipsed, a rain of blood 


fell, and in the middle of the day, a great howling of jackals 
and boars, and croaking of ravens, were repeatedly heard. 
92. Dasharatha, noticing the good policy and manly con® 


duct of Rémchandra, and resolving to make him sovereign 





* It is stated in Valmiki’s “ Ramiyana,” that once on 8 time, in the rainy season, 
the king Dasharatha, while young, weot a hunting in the wilderness, and spent the 
whole day in search of game. In the evening being greatly fatigued and the night 
being very dark, he proceeded towards the river Serayt. Meanwhile, the aon of 
the sage Shravana was taking water from the river. The gurgling sound of bis dag- 
gon, induced the king to think it proceeded from an elephant or some other animal 
drinking water, and forthwith he discharged his Sabda-bhédi-buna (or an arrow which 
pierces a person by its aound,) towards the quarter the sound came from, and hit the 
boy. Soon as the young hermit fell on the ground, the cries of other auchorites 
reached the ear of the king, who, coming to the spot, bitterly lamented the conse- 
quences of his misiske.—The boy however could make no effort beyond requesting 
the king to carry the flaggon filled with water to his father, for which purpose he 
directed him the way to his residence . No sooner did the king withdraw the dart fram 
the wound, than the young hermit expired. While the king was drawing near the 
hermitage, the sound of his feet was heard by the sage, who being blind, imagined it 
was his son, and chid him for his unusual delay in bringing’ water, as his pa- 
rents were very thirsty, and urgently demanded water. The king then, with unieign- 
ed sorrow and in a submissive tone, informed him, that it waa not his son but the 
king Dasharatha, and presenting to him the water in 8 respectful manner, related the 
sad ooenrrence unreservedly. The sage on listening to the heart-rending circum 


stance, was overwhelmed with grief and cursed the king thus: “ Thou also shalt lose . 


thy life with afflictiun for the separation of thy gon.” Ths hermit end his wife imme. 
diately breathed their last | 9. 
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of. his empire, commanded Nishchika to meke.the necessary 
preparation. Sumantra, afterwards, made this declaration. be- 
fore all the citizens 
` 93... Sum. The king, aware of his being advanced in 
years, as well as of R4ma’s capacity for governing a kingdom, 
has resolved to unoint Rdma as his successor. Now there- 
foté rejoice, ye citizens, on the happy ०८८४8०४ of Rama's 
being enthroned. क । | | 
धि _ |, [Sumantra goes out of the palace. 
94, Man. To anoint Rdma,the maidens of the palace 
had gone for water, bat being ovetjoyed, they became absent- 
minded near the bank, and the golden pots which they carried 
on their waists, fell upon the stairs,* and occasioned a jin- 
gling sound 
Enter Kékai from the female apartments,» presenting 
herself before Dasharatha 
9६. Man. ‘Kékai,+ whose eyes are like the blue-lotus, the 
brilliancy of whose person is like polished gold, appeared be- 
fore Dasharatha, who was surrounded by the learned, and 
spoke thus to him | 
दद, “ You, 0 king! are weak minded, though your 
origin is from an unblemished tribe ; desiat from your inten- 
tion to enthrone Ramchandra; for how can he be the lord 
of the earth, while his wife is the daughter of the earth ?’’t 
King. ` 0 Kékai! approach me. 
` Kehat. (approaching.) Since this unlucky woman (Sit#) 
came here, seyeral bad omens have been observed ; expel her 





[ति ए... 

¢ One of the consorts of Dasharatha. ि 

¢ According to Hindu mythology, Sié was the daughter of the earth. It was 
therefore inconsistent, by the Hindu law, that Résoa should rule the earth which was 
to him gues! mother-in-law, 
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therefore, and* fulfil now the two promises you have made, the 
one, to send 81४६, Rama, and Lakshmana tua desert: and the 
other, to anoint my son Bharata as king 

King. (aside.) OQ.Ra&ma! the joy of the good, your wife 
being the daughter of the earth, your becoming lord: of the 
earth is improper, as Kékai has declared ‘ 


Enter Ramchandra 


Sum. Chnowing the hing’s inclination, aside to Rama.) Here 
comes Sumantra to represent something to you 

96. The daughter of the king Kékaf, having heard of the 
joy expressed by distinguished women, on your approaching 
enthroning, reminded the king, your royal father,who is the 
friend of Indra, of his two former promises with a view to his 
fulfilling them. 

97. Namely: “That Rama with his hair matted proceed 
into a wilderness for the period of fourteen years, in company 
of his younger Brother (Lakshmana,) and in that of Siti; arftf™ 
that the king make over charge of his whole kingdom and his 
royal offices to her son.” 

98. Rama (going up to Kékai.) If by R&ma’s proceed- 
ing to the wilderness, according to the command of his father 
and your wish, the empire should descend to his dear brother 
Bharata; what, O mother, can be more pleasing to him! 


[Rama prostrates himself at the feet of Kékal. 

Rama. Go, my beloved brother, and conduct your brother’s 
wife, the princess, to this place, whilst I. prostrate myself be- 
fore my father [Zo Lakshmana 

99. Mun. Rama, having saluted his father, Dasharatha, 
his two stepmothers, and his own mother, prepared to set ott 
for the wilderness accompanied by Maithili and his brother 

100. Sité, finding Raghava obedient to ‘the order of 
his father, went first to Koushalyé,* and then to Sumitré 
to salute them both; which being done, she stroked the birds 
Shuka,t+ Sdérik&, and black cuckoo, and followed Rama 


* Ramé’s own mother. 
+ A parrot. 
< 2 
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Ruiter Sumitré 


TQ. Sumit. Look upon Réma as Dasharatha, and upon 
‘Sité as myself; and consider Ayodhy4 as a desert. Now O my 
son, may thy departure be prosperous! ° [Zo Lakshmana. 

102. You and Sita are but young children, do not there- 
fore go to the southward; for there 1s the abode of the 
Raikshasas. — | {To Réma 

103. Afan. When दिक्च proceeded towards the new 
world (a wilderness,) all good people were immerged in an 
ocean of grief; and though the immovable earth appeared as 
if moved with affliction, yet the hard heart of Kékai was not 
affected. 


The citizens bewail the departure of Rama. [Omnes exeunt. 
SCENE, a forest. 
Enter Sita. 

104. Rdma (aside, sighing.) O Sita! you are like the ten- 
der flower shirisha:* having proceeded but a few paces from 
the capital, you have repeatedly asked what the distance is 
to the wilderness, your present abode. You are the chief occa- 
sion of my lamentation. 

105. Are you so soon disturbed by the flowery ornaments, 


and the rays of the rising sun? I know not, O Vidéhi! how 
you will reach yon wilderness? 


[Pointing to it with his hand 
| Enter Hermits. । 

106. Herm. (looking at Rama.) This perhaps isa mendicant ? 
No, for he has a young woman beside him! An ascetic ? 
No, for he holds a bow! A prince? No, for he has matted hair! 
A hunter? No, for he has quite new bow-strings! Whence has this 
_azure-colored person so suddenly made his appearance here? 

[ They gaze at each other. 
197. Rama (to the earth.) O earth! forsake thy hardness, 
while Janaki thy daughter, unaccustomed to toil, proceeds 














* Acacia sirisa, 
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with her tender and lotus-like feet, as red in color es the. 
rising sun, on her way to the wilderness 

Enter female travellers 


108. Fem. (to Sita.) Pray tell us, O lady { who: this यमन 
colored person is? 





{ Pointing to Rama. © . 
(Sith, smiling, looks downwards through modesty, by which 
they understand that he is her husband.) = ` 
109. Fem. O daughter of Janaka, walk a little slowly, 
as this field is full of darbha,* and cover your head with the 
hem of your garment, as the sun is powerful, and his rays 
affect you 
[ They leave her after giving this advice. 
110. Mun. Sita followed the footsteps of Rime, the 
chief, and the new traveller; bnt she was unable to reach him 
Being alone, she began to roam in all directions for Rima as 
Rohinit+ had dene in search of the new moon 


[ Eereunt. . 


Scene, the palace of Dasharatha 


(Sumantra, having conducted Shri Rama into the wilderness, 
returns to Dasharitha.) 


Enter Sumantra and Dasharathe. 


111. Sum. At your command, Rama, the chief warrior 
of the Raghu tribe, has retired to a wilderness with a bow in 
his hand and arrows on his back, Lakshmana and Sita follow- 
ing him | [Zo Dasharatha 

112. Dasha. 1 did not perceive that he was sad at his 
departure for the desert, although he was in expectation. of 
a crown 

113. (Aside, sighing.) O Réma, thou art. not ‘far from my 
heart ; I view thee on all sides! O my son Rama, thou art 
gone from me; this is a great shock to my heart! 


 ssamrisaminmmn amma neal 





* The name of 8 apecies of grass held in euch yenetation by Hindus, that no religi- । 
ous act can be rightly performed without it. (Poa 47०५०46.) 
+ The fourth mansion or on asteriam, aecording to Hindu astronomy. In Hinda my- 


tholory, this mansion is pérsonified ae one of the daughters of Dakshs and the wife of 
the moon a 


१. ^ प 


114. Dagharatha, hearing from Sumantra of his son’s re- 
tirement into ४ wilderness, began to reflect. that the time had 
arrived for the fulfilment of the curse once pronounced. Thus 
reflecting he exclaimed: “ Ah RAéghava !” and, sighing deeply, 
breathed his last, ` 


Enter Citizens. 


115. Cit. Ré&ma, who is a descendant of the sun, and the 
son of Dasharatha ; who is a great king, the consort of Sitd, 
and a lover of truth ; and whose younger brother is Laksh- 
mana ; whose valour is unequalled, and who is renowned through 
the world, is suffering under the wrath of the great Creator. 

116. Though Rama be the son-in-law of Janaka, and the 
chief of men, and though his marriage with Janaka’s dauchter, 
had been negotiated by Vishwd-mitra himself, and the matri- 
monial ceremonies performed by Vashishtha, the priest, and 
though the planets at his birth were in the eleventh mansion, 


‘ye is he gone to the desert: what more need be said of the 
vicissitudes of earthly things ! 


f£enter Bharata and Kékal, 


117. Bhara. O mother, where is my father? Ké. He is 
gone to the paradise of Indra. Bhara. Why? Ké. Because of 
his separation from his son. Bhara. Who is that son? Ké. 
It is he to whom you are the next. Bhara. What has happened 
to him? Aé. He is gone to a wilderness. Bhara. Why? Ké. 
By order of the king. Bhara. Why so? Ké. Because of his 
promise to me, whercby you were to obtain the sovereignty. 
Bhara. Whata pity! 

118. Bhare. (loudly.) © Rama! in obedience to the com- 
mand of thy father, thou art gone in company with Lakshmana 
to a desert, forsaking us all. O! Shri Shri Rama, it is proper 
for you to live in a wilderness with me, who am your next 
born (brother) ; as Shoumitra* is but an infant; and the king 
has deperted this life merely because of your separation. 





कै 


* Lakshmana, 
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119. Again ‘aside, sadly.) O Kékai, how have such ne- 


farious and wicked thoughts entered your mind, and why 
has your birth been in the family of Kékaya, whilst there are 
inferior tribes such as those of the Rakshasas? You are like 
@ poisonous plant in a garden of sweet mangoes. = ` = ` ` 

120. O Kékai! you have been instrumental in sending 
Réma, who was most agreeable and pleasant to the sight of 
men, into a wilderness; and made him leave his splendid robes 
and put on the habit of self-denying devotees 


fe grieves much. 
(Exeunt. 
Scene, the forest of Chitrakita, 


Enter Bharata and Ra&ma. 


121. Rama. Brother Bharata, look upon others’ wives as 
you would upon your mother, covet not others’ wealth, disre- 
gard not respectable persons, and associate not with menials ; 
be strong to the wicked ; patient in adversity, and humble When 
fortunate ; these are the good ways in which you are required 
to walk. 

122. Trespect those who associate with the learned, who 
appreciate others’ virtues, who are submissive to respectable 
individuals, who are possessed of learning, and happy in their 
consorty, who fear calumnies, who have faith in Shiva, who 
have subdued their passions, and who never keep company 
with enylous persons. 3 

123. lL often pay attenticn to future kings,* and request 
them generally to preserve good conduct in all times to come, 
and in all ages. 


124. Bhara. (aside.) Though I can easily endure the burn- 


ing of fire, and bear the tortures of Indra’s weapon, of hills, 


and scimitars, and arrows ; yet I cannot bear a'beparation fram 


` Réma’s feet. | ॑ 4 [He looks upwards 
126. Rama. 1 could put up with the inconvenience of re- 


siding in a wilderness, but | cannot refrain from noticing the 


TES र भम 
* Though the expreqion bere is general, it is to be understood os limited to Bharate 
who was te succeed Dasharaths in the kingdom. 
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fatigue which my beloved JAnaki endures in walking. Not- 
withstanding thet, 1 am unwilling to possess the sovereignty. 

128. fan. Bharata, whose hair was matted, and who wore 
the bark of trees, fell prostrate at the feet of Sitd, and she 
crfed so loud, that all the birds that were on the trees, were 
terrified at it, and the beasts were alarmed; the chief hill 
Chitrakfiia echoed with the loud cry, and S{t4’s tears flowed 
like a stream of water descending from that mountain. 

127. Bhara. (to Rama.) You, Rama, are worthy to have 
the sway. Let me reside in the wilderness, that thereby the 
command of our father may be obeyed. 


He falls at Rima’s feet. 
[Rama not accepting the offer, Bharata takes Réma’s sandals, 
and returns to the Capital.] 


128. Man. Bharata placing the sandals on the throne, 
returned to the village called Mandi*, and assumed the sway 
‘the kingdom until the return of Réghava. 


[ Exeunt. 


ScEengE, a desert called Panchavati, or Dandahéranya : 
with a river adjacent. 


Enter Sita, Rama, and Lakshmane. 


129. Man. Roma, having for a long while continued in se- 
veral hermitages, proceeded farther from Chitrak(ita, where he 
had slain the Rakshasa Viradh4, in consultation with the son 
of Kumbha, a sage, and he made the wilderness called Pan- 
chavati, his abode. 

130. Some young peacocks mistaking the azure colored 
body of Ramchandra fora cloud and flashes of lightning, be- 
gan to dance in the forest called Dandaka. 

i31. Lakshmana, on intimation from Raghu-nftha, brought 
the gold colored parts of the lotus, with which Janaki deck- 
ed her ears. | 

132. Sita. My lord, since by the dust of your lotus-like feet 
the virtuous wife of Goutama, the sage, (who had been प्रण 











* The birth place of Bherata’s maternal grand(ather, 
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formed into a blovk of stone,) was’ restéred to “biti; 1 कर 
not how many women will be raised by your preséat ‘travelling, 
out of the stones ofthe Vindahya mountain, and restored’ to 
the fond caresses of thé affectionate devotees 
{To Rama when travelling 
Lakshmana ecils to a Boatman. 
| Eater a Boatman. _ 

133. Boatman. Good Sir, as it is said, that by the dust of 
your feet, men have been produced from stones, I beg perniis- 
sion to wash your feet before you get into my boat, which is 
constructed of wood only 

134. Goutama’s wife having been doomed by @ curse from 
her husband to be transformed into a.stone, what doubt can 
there be that some other woman also, having imcurred her 
husband’s displeasure, has been doomed to transformation, 
and thereby cowverted into this boat,—(pointing to his ow, 
boat,) and may quickly spring into life by the touch of your 
feet. 

135. Man. Observing how great were the sufferings of 
Janaka’s daughter, Rama and Lakshmana made up their 
minds to live near the banks of the Godavari; they therefore 
prepared a hovel of leaves for their abode. = - 

136. Lakshmana, to keep himself from the enchantments 
of Sdrpanakha,* drew his sword and chopped off her nose. But 
she, being the sister of Ravana, and feeling highly insulted at 
such treatment, raised a strong body of men to revenge. her~ 
self on him 

137, Rama, being engaged in a conflict, slew by. a single 
arrow an army of fourteen thousand hardy Rékshagas; and 
stretched. his bloody hands over Khara and his younger bro- 
ther Dashana, who, though hideous in appearance from having 
three heads, were soon destroyed.—Réghava’s bow then flou- 
rished 7 











* A celebrated giantess, the sinter of Réyans, whe wasso named from the leagta. of 


ber mails, Sirpa (a fan for witmewing core) भ्रा (nails). 
D 
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138. Ravana having heard from Sfrpanakha of the ex- 
quisite beauty of Sith, sept Maricha to Rima to seduce his 
£ 
= | { Exeunt. 
SCENE, ८ forest. 


Enter Mé4richa.* 

139. Méri. (aside.) Rama holds a great rod like the Re- 
gent of Death, he being the offspring of the sun. The lord 
of Lank& is no less courageous, for by him Indra was defeated. 
I come this day doomed as it were to die. 

140. What therefore is to be done had better be done ; for 
Tam doomed to die. At whose hands would it be nobler to 
meet with death—Raghava’s or Ravana’s? Better far to die 
by the hand of Réghava ! 

[Exit Méricha. 


SCENE, @ hovel in a forest. , 


Enter Rama, Lakshmana and Sité, and Méricha in the shape 
of a golden antelope grazing at a distance. 

141. Man. R&ma, who is the head of the Dasharatha 
tribe, passed some time in the company of Sité and Lakshma- 
na ina forest, and lived upon sweet fruits and roots. When 
Janaki viewed the beautiful male golden antelope, which had 
been sent by the ten-headed R&vana, she was enchanted with 
its beauty. 

142. Sita. My love, be so kind as to bring me that strange 
and yet beautiful antelope, for you possess the strength of 
a hon. [7 Rdéma. 


[Rama going in quest of the golden antelope.) 


143. Rdma. Dear Lakshmana, keep a watchful eye over 
this princess, until I return with the golden antelope. 

[Exit Réma. 

144, Man. Raéma with his arrow in one hand, and his 

great bow in another, and with a wreath of flowers on his 

matted head, went to look for the antelope in the wilderness. 





* The maternal uncle of Ravana. 
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145. The magiéal ahtelope now bégan to lick the grass, 
which Rama héld out to iton the patins ‘of his hands.  It*was 
not however easy to touch it, for at timies it used-to lie con- 
cealed between some Shrubs: and at times it used: to smell 
the shooting herbs, and then look dround and run about 
sometimes it rubbed its bedy. against objects, and ran at a 
distance ; sometitnes it stepped and then moved-about. ` `: + | 

148. ७६८४. . Lakshmana, what think you df your elder 
brother, my dear’lerd’s delay? He has been: some time now 
in quest of the antelope in the wilderness. As the place is 
infested by night-hanters or Rikshasas, :why de you not pro- 
ceed to look after him, since I desire it 80 earnestly of you? — 

{Zo Lakshmana:: — 

147. Man. Shoumitra, dejected at the harsh expressions 
of the king of Mithild’s daughter, encircled her with three 
lines, which he drew on the earth with the end of his - 
bow, and then followed the footsteps of his brother Rama. 

148. The magical golden antelope had at this time led 
Réma to a great distance. His brother Lakshmana, however, 
followed him at a quick ‘pace. Meanwhile Ravana, though 
touched with a degrce of fear, entered in the disguise of a 
begvar, where the noble hermits lived. ‘Shame! Shame! _ 

149. No sooner was the golden antelope pierced in the 
breast with the shaft of Rdma, than it resumed the original 
shape of Méricha allover bloody ; and thedisguised beggar was 
transformed and appeared as the ten-headed Ravana, decorated 
with precious stoves, which shed a lustre upon his cheeks, _ 

150. There in that forest, Raghu, the great warrior, piere- 
ed the antelope through the breast with his sharp arrow. 
There the ten-headed R&vana appeared before the hovel dis- 
guised asa beggar,  ` 

151. Hey, OF chaste princess Vidth{, the orgament of the 
_ descendants of the sun, give zpe some alms, and receive this 
` garland of flowers, which is. dusted with the dust of Hari’s. 

feet, in order to ensure every prosperity 


| He-then shews some Tula or sacred basil 
४ 2 
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152. Sitd.. From thy peculiar looks, it appears that thou 

West unlawful pleasure;- and that thou art therefore disguis- 
ed asa beggar. 1 entreat thee, O unfortunate person, to ex- 
éuse me for not granting thy request. 

153. Man. Ravana persisted in begging: “ Virtuous lady, : 
give me sume ulms, after uverstepping the circle marked by 
Lakshniana on the earth.” No sooner had Sits done so, than 
Ravana got hold of her, when she thus cried out for help: 
“Where are the children of Raghu ?” 

184. There (in yon forest) RAma, the pursuer of the ante- 
lope, is proceeding on his way, and Lakphmana following his 
(Réma’s) course with uneasiness. And here (in the hovel) 
Ravana carries away the daughter of Janaka, almost hfeless, 
to the pleasant city of Lanka. 

155. Sitd was surreptitiously carried away by R&vana du- 
ring the fortnight of the waning moon, when Saturn (in her 
‘YYoroscope) was in the eighth mansion;* and she had hardly 
bestowed the half of whatshe had in her hand, when she 
was carried away. It was then mid-day, but the sun appeared 
less bright than usual, the moon being in her fourth lunar day. 

156, When the gold-like Sité was carried away, she cried 
out: “O Ramchandra, son of Raghu!” 

157. When the lord of the Raékshasas flew upwards, the 
daughter of Vidéha mourned and exclaimed: “O Rama! my 
love, thou chief of heroes, hast thou forsaken me?” 

158. When Sita entered Ravana’s car, she began to throw 
away in all directious her nupdra, her upper garment, her 
brucelet, and her beautiful necklace. 


Jatiyut is observed in the forest 


153. Man. Jatéyu witnessed these three occurrences ; the 
~ discharge of Rima’s arrow against the antelope, the sudden de- 








* Ilindu astrologersheve it, that when the planet Saturn comes inte this iagnsion, it 
indicates tuishaps. 


१ An ornament for the ankles and feet. = 
‡ A bird of a huge size, the offipring of Garura, and the favorite of Dasharatha. 


parture of Shoumitra to his friend Rdma; and the bestowal 
of alms by Sita herself. 

160. Jata. (seeing Sité in Ravana’s car, aside.) Rima 
and Lakshmana seem, to be intent upon deer hunting ; but it 
is strange to find her, whose eyes are like the antelope’s, fh 
Rayana’s car 

161. Rdva. (aside.) Perhaps it is the hill Mainéka, which 
obstructs my passage? No, it has not the power to do so, for 
it dreads Indra’s weapon. Perhaps it is Garura?* No, for it 
knows me and its lord (Vishnu ) well. It must therefore be the 
old JatéyG, that seeks death at my hands. 

162. Jaté. Are not you ashamed of yourself for carrying 
off the wife of Raghu? You, who have sprung from the 
family of Brihma, and are signalized as a worshipper of Hara 
by cutting off your own heads, whose arms are enough to 
overcome Indra, since you with great facility raised the moun- 
tain Aazlasha like a ball. 

163. 0 malignant monster, thou and thy kinsmen shall 
perish at once through thy own folly in carrying off Sité, 
though your progenitor has sprung from the family of Brahma, 
and is the great worshipper, the bravest among living crea- 
tures, the most wealthy, and the husband of some heavenly 
women, । 

164. 0 ६४०६ ! stop your car from proceeding further and 
liberate the hero’s wife. I have overlooked your faults, be- 
cause of your ignorance. Know me to be the protector of Sita, 
since I am Dasharatha’s ally. 


(Ravana contemning the bird, proceeded on eagerly.) 

165. Jata. O thou mfernal beast, thou robber of ano- 
ther’s wife, art thou yet proceeding on? halt, for 1 am that 
JétdéyG who resides near the hill Gandha-mddana, and liberate 
this chaste woman; (looking at Sitd,) or I shall fix. my. 
long goad-hke beak into your chest, and cause blood to flow 
therefrom, to be drunk by vultures. a 
निम ०००० ००७०५००० 
„ * This tm Hindu mytlwlogy us the regent of birds, a gigantic crane. 
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to believe in the existefiice of a golden antelope, yet Réma 
believing such a thing went in pursuit of it 

180. Fate opposes or overcomes the understanding; but 
the understanding never overcomes fate; for Rama, though 
sound in intellect, pursued the golden antelope. © 

181. The ill fate of Réma obliged him to forsake his 
kingdom; to retireinto a wilderness; toattack Raékshasas ; and 
has caused the loss of his sound judgment at the appearance 
of a magical antelope; the loss of his wife; and his roaming 
in a forest under different shady trees 

182. Rama (rising from the ground.) O my love, the glory 
of the Janaka race, tomy eyes thou wert the moon, and the 
resemblance of the bird Chakora. 

183. Hama. (looking at the hovel again.) Whither art thou 
gone, O my dear wife, with thy lovely eyebrows? This is the 
place at which I kissed thy lotus-like eyes: here I drank nec- 
fir out of thy honeyed lips. (Seeing some flowers scattered. ) 
Here he the flowers that once pleased us both. Ah! whi- 
ther hast thou flown, my love ? | 


(Rama in search of Sité by the side of the Godfvari.) 


184. Rama. Tell me, O Godavari! who art rich with 
transparent streams, if my loving Janaki has come to you to 
gather lilies. Tell me, ye trees, ye peacocks, ye passages and 
passengers, tell me whichever of you can, where Maithili is. 

185. Ye trees that stand on mountains and are laden with 
blossoms, and that bend at every blast of wind, satisfy me, 
Rama, the distressed son of Dasharatha, by saying whether you 
kaow where Sita, my lovely Sité is, with lips like the Vimba* 
and with charming eyes, who moves as gently as the stately 
elephant, who has long dishevelled hair and a beautiful waist 

186. I see this is the same river Révd4, the same forest, the 
same bower, the same mountain: here the wind blowsas gently 
as it blew from the Malayé,+ this isthe same rivulet, but alas! 
here the darling Janaki is not 





"The name of the red fruit of the Momordica monodelpha 
+ The name of the Malabar raage of mountains 
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187. Man. Réma looks after hig wife, roaming over hills. 
and in caves and forests; and he eyes the thick creepers with 
incessant thoughts of her and her ornaments : 

188. Rama (not finding Sité.) Perhaps the lion hag robbed 
her of her thin waist, the blossoms of her smiling counte- 
nance, and the antelope of her eyes. The champaka* while = 
“yet in blossom has perhaps robbed her of her fair color, and. 
the black cuckoo of her agreeable voice. The loveliness of 
her person has returned to its native creeper, the elephants 
have imitated her in her gait, and the remainder of her beauty 
has been stolen by such in the forest as needed it. 

189. Rama (finding the nupira.) Lakshmana, this 
nuptira delights me as did that of Sité: examine Shoumittra, 
if it be the same, go in search of her other ornaments. 

190. Lak. To identify her other ornaments would be a 
difficult task for Lakshmana. But he is the best judge of her 
nupura, from the care he always took of her feet. 


(At a short distance, Rama discovers her upper garment. | 


191. dma. This is Sith’s upper garment which was laid 
as a wager when we were engaged’ in playing at chess... This 
ence served me for a fan, and this was that cloth she lay 
upon, when she was offended. 

192. Rama (seeing the moon.) 0 Shoumitra! repose 
thyself under the shadow of trees, as the burning sun has 
now appeared. Lak. Réma, this 15 the moon appearing, why 
talk you of thesun? Rama. My beloved, how do you know 
this? Zak. Because she has dark spots. Rama. Ah! my 
darling Janaki, whose eyes are like the deer’s and whose 
face is as bright as the moon, whither hast thou gone? 

193. Rama (to the moon.) It is known that thon poasess- 
est cooling beams; but why art thou scorching. me with thy 
fiery radiance { I would have cut thee into bits with my ar- 
row, hadst not thou resembled my Janaki 











Sa a a a a 
* Michelin champaca. 
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194, Réma. Who ge you that reside here? Zak. Tam 
the same person, your servant and brother Lukshmana. dma. 
My Yad, tell me who am I? Zak. You are the reverend and 
inspired being Réghava. Rama. What brought us into this 
wilderness! Lak. We came in search of the lady. ama, 
What lady? Zak. The daughter of the mighty king Janaka. 
~~~ Hama. Alas! my dear Janaki. 

195. Rama (still musing.) For fear of a separation, | 
did not allow < हि to put on her necklace ; but ah! we are at 
last separated, and it seems to me as if rivers, oceans, and 
mountains had divided us. । 

196. Althongh I heve submitted to the death of my father, 
and the abandonment of my empire, and am content to reside 
in the wilderness, yet am I unable to bear separation from 
१६०१९. । 


197. She is like the goddess of fortune in a house, and a 
pretty painting brush for the eyes; her body is like the 
sandal whea touched, and her arma are like snow, and resemble 
a necklace of pearls when placed round the neck ; she has all 
praiseworthy virtues, therefore her loss is painful. 

198. © wind, that blowest gently, touch once the comely 
body of Sité, and then me, for I cannot hye without her. 

199. Her absence is as poignant as wounds caused by 
Cupid’s fiery darts, which are inflamed with grief, and which 
bern my body. =. | 

200. The wind is gently blowing on my right side, the 

bees ave humming on my left, the wide waste of the forest 
im before me, the bid chakrazdha is weeping behind me, and 
the moon appears above. Amydist these five torments of the 
rated, 1 sit musing on Janaki, and how I am to pass this long 
night! | : 
201. The moon now acts the part of the sun; the gentle 
breeze is no better than the thunder itself; the necklace pricks 
me hke a needle; the light is made darkness to me, my life 
hangs heavily under the shocks of fate; and oh! tHe loss of 
Janaki is death to me. | 
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202. Cruel and unconquerable Cypid, 1 entrent thes vot 
to let fly thy shafts, which resemble a fall blown lotus, at-mei— 
Thine is no proud achievement to slay me, Tam already कल 
ed in fire at my Jénakj’s separation. Sages'do not. deem: it 
an act of heroism to strike one that is piniig to death | 

203. All thy arrows, five in num ber, have pierced: my. bo- 
dy; they are about to be turned into.ashes since my body 
is consumed by fire at its separation from its fond object. 
Thou, Madana, art therefore unarmed from this day, and though 
I falla victim at thy hand, I shall have the satisfaction of 
seeing others freed from thy oppression. 

[At sunset, Rama looking eastward, which was full of radiance, 
speaks to Lakshmana.] | 

204. Rdma. O Shoumittra, put out the fire of the forest 
with the water that issues from the mountain. Zak. Brother, 
what say you? It is the moon appearing from the eastern 
chain of mountains. Rama. Why then is she smoky? Lak. 
It is not smoke, but the shadow of the earth. Alama, Where 
art thou gone, O Sita, daughter of the earth! 

205. I apprehend Maithili is where I have not been; for 
wherever beggars go not, there victuals are in abundance. 

206. Man. Whilst in search of Vidéha’s daughter, Réma 
met Jatéyi in a dying state, who expired immediately after 

aving uttered these words: “ Your Sita has been carried away 
by the ten-headed Ravana 

207. Rama (turning towards the bird.). You that are an 
ally of Dasharatha, and the destroyer of his enemies,. can 
you, revered king of birds, say what.is the matter? 

208. Rama (after performing the funeral rites of the 
bird.) O revered bird, ascend thou into heaven -by thy merits. 
What more need I say to thee except this, that theu shalt con- 
ceal from my father the fact of my wife’s having. been de- 
has defeated Indra, shall in a few days reach thither* with — 
ignominy, and be made to confess all the circumstances 








* The place of the departed. - 
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act vir.* 


Scene, the ocean and the hill Subéla on one side, and Lanhé 
on another. | 


Re-enter Mandodari 


[Mandodari persists in her counsel to Ravana, on seeing that 
Sité had not been given up by him.]} 

438. Man. Mandodari, finding Sita still cherishing her 
love towards her husband, was led to look upon Réghava, 
engaged against the Rdkshasa family, as a raging fire in a 
forest, threatening total destruction. Observing, therefore, 
that the contest would not end but in defeat on her own side, 
unless Sité’s attachment towards Réma diminished, she was 


in great apprehensions about the result. 
Enter Raima. 


439. Rama. O chief of the Vanaras! He alone can ven- 
ture to Lanka, who is the most courageous, and who has dea- 
cended from a king and a learned man, 

(To Sugriva. 

440. Sug. There may be men of royal extraction and 
yet not warriors, and there may be soldiers and yet not men 
of noble descent. 

[To Réma. 

441. Man. Réma, who resides at the foot of the hill 
Subéla, who possesses a considerable force, and is well able 
to eross the formidable ocean and proceed in all directions, 
has commanded Angada, Indra’s grandson, to go to Ravana. 

442. The son of Tard (Angada) haying overleaped the 
newly-built palaces, shook their walls with his foot, which 
occasioned a great noise like that of the clouds. Révana 
then inquired what all that was, and coming out muttered 

something. क ` फ 
_ Enter Angada aiid the guard of Rékshasas. | 

443. Anga. Tell me, ye Rakshasas, where Révana is, 

who hawing stolen the gem of Réghava has decamped, 


shall be like @ grasshopper before the flaming Points of Réma’s 
arrows,which illuminate the three worlds 
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444. Rak. Do nof enter the place that Révana is in, 
but stay here without the camp, and in a few minutes retire 
or thou, O brute, shalt faint from suffering under the weight 
of Révana's powerful arms; when thou shalt be lke a deer 
under the paws of a lion, who will be able to save thee? 

[Zo Angad 

[Angada appears as Kétu* and in pomp sits on Révana’s 

throne. ]} 


445. Rava. Who art thou? Anga. I am the son of 
४61, and the ambassador of Réghava. Rava. Tell me, 
O Vénara! who V4li is, and who Réghava is? Anga. Ah! 
do you now forget him (V4li,) under whose strong arms you 
were once crushed, and uctually fainted? Rama is he who 
chopped off your sister’s nose. १ 

446. Rdva. (again absent minded.) Who art thou? 
_Afiga. Lam the son of Vali. Rava, Why art. thou here? 
Anga. I have been sent by Shri Rama. Rava. Hast thou 
heard any thing of HanGmfna? Anga. He is gone some 
where for fear of our king. Rava. What is the cause of his 
fear? Anga. His not destroying Révana and his strong 
army, his sons and his brothers. 


[Ravana on hearing this, was greatly surprised.]} 

447. Rava. Who art thou? whose ambassador? and 
where art thou come from? Perhaps thou takest me fora 
straw; but know thou that 1 have conquered the whole 

0. Anga, Hark, O great grandson of .Pulusta,+ I 
am the progeny of him, who has subdued thee, and am 
come from the hill Subéla, as an ambassador and minister 
from Réma ; 0 brute, give Sit4 up, or your life is in jeopardy. 

448. Réma that has perforated a range of seven palm 
trees} with a single arrow, and broken the great bow, and 


* In Hindu mythology, an AsGra, and the ninth planet; in astronomy, the dra- 
gon's tail or descending node, and a comet. ie ` $ a १९०५८ 

+ A sage and the son of Braham4. 7 

‡ It is said in theidhyatma-Rémdyana, that these trees stood circulasly, anda 
serpent lay at the root of them under ground. । - 
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he that has lately erected a bridge ovbr the ocean, and slain 
my father, is my royal master; know then assuredly, that this 
Lanké is but the pollen of his lotus like feet, and I the same. 

449. Rdva. Who is Réma? Anga. It is he that de- 
feated Bhrigu. Réva. Who is Bhrigu? Anga. Itis he 
that made a proclamation of victory; art not thou aware 
of his renown? and it is he that slew the king Haihaya and 
others. Rava. Who was Haihaya? Anga. It is he that 
kept you in confinement. 

450. Rava. Who art thou? Anga. Iam the descen- 
dant of a king of the Vaénaras, Rava. What can the lord 
of the Vanaras say, when I am in my palace, and when Indra 
and others serve me daily as servants? What can Rama do 
by coming here in company of his Vanaras, by his crossing 
the bridge made on Ratndhara?* He will be like a grasshop- 
per on the fire of my anger. 

451. Anga. We have heard of many Révanas like you, 
one of them was beaten by Kirtavirydérjuna, one was sup- 
ported by some female dancers, who were engaged by the king 
of Daityas (Titans,) in prison, and one fled from my father. Art 
thou one of those Ravanas, or of a different race? 

452. Réva. 1 have the pride of having raised the moun- 
tain Kaildsha with my own hands, and I am known in all 
quarters as having ten heads. Observe my Prandeur; as for 
your Raima, he is but a miserable devotee, and surrounded 
with enemies, and has but a V4nara for his envoy 

453. Anga. Acertain K4rtaviry4rjuna had a thousand 
arms, which were cut off by Parashur4ma, this man was very 
vain, but his vanity was even destroyed by R&ghava, whose 
envoy I am, and I am the son of him (एदा) by the hair of 
whose arm-pit you were suspended: my name is Angada 

454. Riva. My brother is Kumbhakarna, who has over- 
come my powerful foes: my son is Meghanada, who has 
been successful in binding the ` apert Indra; even my 
enemies are the deities, and I conquered the three worlds. 
न 1 tat yA ke 1. 

* The ovean is figuratively termed amine of gems. = = ” 

Fe 
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| #ै 
is but a beggar, be skilled-in archery? As for me, Tam skilled 
‘in war and I have subdued even the Regent of death. 

467. Anga. (boasting.) Know, thou Ravana, that { am 
the envoy of Réma, whose arrows having penetrated through 
Khara and 0690808, are now thirsting after blood from 
thy throat. 

468. Réva. Beware, O thou who speakest unadvisedly, 
and know that even the king of death and the sun’ serve 
me daily, the latter with his gentle rays; and that eight Dik- 
7818 for fear of me apply the dust of my feet to their heads; 
moreover, that the celestial girls and females of the infernal 
regions feel abashed upon viewing my beautiful scimitar. 
How then can those two immodest devotees, Rama and 
Lakshmana, in company of the Vinaras, dare to vie with me? 

469. 0 thou infernal beast! know that thy effrontery de- 
serves to be visited with death, but for my piety which rescues 
thee. If it be said, that an envoy should not be destroyed by 
a crowned head, that saying is worthy of attention in regard 
to an envoy that speaks with propriety; but thou, for being 
destitute of such propriety, deservest to be maimed, 

470. Anga. A pious man you are indeed for robbing 
others’ wives, of which I have heard and which I have 
witnessed! Anda wise man you must really be for liberating 
an envoy. 

471. Réva. When it said, that a bridge has been made 
across the ocean by one Rama, the reply is that it has 
been done by the Vanaras. And Réma’s boasting of the 
enterprise is the same as that of ants that live within the 
hills of earth made by white ants; and when the burning of 
Lank4 is spoken of, the reply is, that it was the natural ef- 
fect of fire; what then is there so very remarkable that 
Rama has done ? 

472. Anga.. 0 Ravana, you boast only of having raised 
the mount Kailasha. But how unreasonable would it be to 
believe, that you can wage war with Rama, unless he urge 
you to it. Not to speak of Rama, you had not sufficient 
courage to step within the circle marked by Lakshmana with 









oy , १. 


५५ । 
^ esses “a 
+ GE. waxy il 
fines प क ai कन, 
द. 5. 
५८०२४ hh 


o 





४. er’s, says before any question is put by him.) 0 Ré- 
~-yana, Réma who is known in the world as a king, has arrived 
“here with an army of the Vanaras (by means of a bridge,) to 
cause your destruction. He has deputed me to come to you, 
hear therefore what I say unto you, give Sitd up and acknow- 
ledge Rima, whereby you shall enjoy your kingdom for ever 
482, Rava. Cease from making use of such expres- 
atk. eager et p = at the 
prowess of Rama. Should his breaking Shiva’s bow be taken 
‘into consideration, which enterprise you value so much, I say 
‘that it has not been a great enterprise, = । 

483. Ange. Well, but Rama has broken the bow 
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Indra. O Nérada,* discontinue playing upon the lute and 

refrain from eulogizing, for the lord of Lanké is perturbed in 

mind, from his being pierced with the arrow-like words 

of Sita * 
Enter Satravéha.+ 

485. Satra. (gives a color to the uneasiness of Révana.) 
Even the sun conceals itself at one place, and appears at ano- 
ther.t Hari§ sleeps on an oceanand Hara (Shiva) resides on 
the Himdlaya mountain, and the chief of gods, Brahm4, does 
not quit the 1015. 

486. Anga. O king of Rékshasas, give Maithili up im- 
mediately. Why art thou displaying thy self-conceit ? Observe 
the Kinnaras themselves up-lifting their arms and singing her 
virtues; and hear the acclamations of praise to Sugriva, which 
flow from the mouths of the Vanaras with joined hands; 
by which the whole city of Lanka is in confusion. 

487. Rava. Look at these arms of mine which have de- 
feated those of Indra, I, Ravana, who have conquered the 
three worlds, now learn that a bridge has been constructed 
over the ocean, and I find Lanké besieged by the Vénaras, 
which is a matter of surprise. When one’s life is prolonged, 
one sees and hears what had not been seen or heard before. 

488. Anga. O thou poor and senseless Ravana, dost 
thou take Rama for a common man; Rambhé4 for a mean 
woman; the golden age for a common age; Kémdéva for an 
ordinary holder of a bow; the Ganges for a common river; 
Airavata for a contemptible elephant; Uchaishrava** for a 
common horse; and Hanfiména for a common VéA4nara, 
whilst his influence is known all over the world. 
et Rn nek ee Ee ene 

t One of the ministers of Ravana. ~— "ऊ 

‡ It is said in Hindu works, that the sun moves round the earth, rises from the 
eastern ocean and sets in the western ocean. 

§ Vishnu, the preserver of the world, 

॥ Brahms, being fond of the lotus, (which is produced in the water,) always sits 


In Hindu mythology one of the celestial dancing 
ne” The namie of Indri’s horse, which is said to have prung from the churning of 
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489. Réva. (hearing ofthe tight of प्००८००६००.) It is he 
whq consumed the city, and in a frolic destroyed Akshaya 
and the great garden, as well as slew several Rakshasas and 
filled the caves of the mountain Subfla with their bodies. 
And it is he who having crossed the ocean came hither and 
returned safely. Tell me, if there is any other equal to him in 
the army of the Vaénaras. 

490. Anga. He who coming to you consumed the city of 
Lanka, destroyed the garden, and slew Raékshasas, as well as 
Akshaya, and filled the caves with their dead bodies, is 
not among the heroes or champions; but he goes here and 
there daily us a common messenger. 

491. Rava. I guess the wisdom of Réma in electing you 
as hisenvoy. Inform me candidly, O Vanara, of the virtue 
you possess. : 

492. Anga. If I knew the policy of an envoy in negociat- 
ing an alliance or combat with two powers, | would positively 
make you, O king, roll either on a smooth or rough ground. 

493. Réva. O Va4nara, go and request the two devotees, 
Réma and Lakshmana, who are residing on the hill Subéla, 
which is guarded by an army of the Vénaras, to retire thence 
in safety; and tell them that the hero Kumbhakarna, who is 
the pride of Lank&, and by whose exploits I have gained the 
mansion of Indra, is resting near the ocean. 

494. Maa. Afterwards, Ravana ordered furiously; “Beat 
and punish this sinful son of Vali.” Upon which several of 
the Rékshasas took hold of Angadé’s arms. But he being 
strong knocked the Rékshasas under his feet; and kicked 
them so vehemently, that they were seriously hurt, and 
then he razed the palace to the ground 

495. Anga. (appearing before Réma.) My lord, Ravana 
is much elated and heedless of my good advice. But as your 
arms are like fire in power, by which your enemy, who is 
ready to cope with you, will fall like a grasshopper, exert 
your might and slay him 

[ Exeunt. 


ACT vit. ' 


Scene, as before . 
496. Man. Ra&ma, hearing from Angada the particularg 
of Révana’s power, lineage and fortune, was for a little 
while concerned, and observed that Ravana was to be praised 
for his apparent courage in not giving Sita up, (although 
he had witnessed Réma’s astonishing prowess,) and in not 
laying selfishness aside. 


Enter Révana. 


497. Rava. (from an elevated place.) A Vanara whose tail 
and face were burnt, and who is the progeny of the wind, 
and who looks like death itself, has consumed Lanka; and 
though Ré&ma is of an azure colour, and like Cupid in ap- 
pearance with a bow and arrow in his hand, yet his beloved 
Sité, a delicate woman, has been decoyed by me. 


[Ravana then looks at all his enemies one after another. 


Enter Mandodari. 


498. Mando. (from her own apartment with her hands 
folded.) 0 ! delay not you, who have raised the hill Chandra- 
shékhara with your hand, and who have a brother that is capa- 
ble of devouring all the creatures that are on the earth, to 
give up Jénaki,in order toenjoy Lanké comfortably. Consider, 
that Réma, whose beautiful wife you have decoyed and who 
has slain Véli, is your antagonist. [7 Révana. 

, [Mandodari going. 

499. Réva. (stretching his hand.) Be not afraid, my dear 
Mandodari, for 1 have never considered Rama a great anta- 
gonist, and should he declare war, he shall not be able to 
cannot dare to do so. Wigs I shall Jet my arrows, they 
will cut off the heads of two devotees. My intrepidity 
you shall witness by and by in the field of battle, and then 
you will find my sayings correct, = = ` | Bike 


> 
K 
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Ent Virdp akshya.* 
.  (Pronouncing a Benediction upon Révana. ) - 

Virt. Be renowned, my lord, and preserve your throne, which 
i» set with the inestimable jewels that- decorated the crown of 
Indra. ॥ 

500. 0 king! although complimentary words are pleasing 
to all, yet they are rendered oppressive or hurtful in calami- 
tous times 

501. A man of importance is always surrounded by syco- 
phants. But unpleasant words are always beneficial for the 
security of one’s fortune 

502. In prosperity, dinner and charity parasites are not 
wanting; but in adversity they fly away, when their 
sincerity is put to the test. 

503. Though it is advisable to be silent before a tyrant, 
yet he who is loyal, cannot avoid using the following 
expressions : 

504. Parasites cause their master to be in the burrow of 
distress, and nothing is able to deliver him from it, but they 
remain silent at it 

505. Will you not restore to Réma his wife Sitd, until 
you see him, the ocean dried by the discharge of his fiery 
arrows, the crown of Lank& transferred to a youth, the women 
of the city widowed, or your brother Vibhishana who disgrac- 
ed your family? 

506. Ravé. (after deliberation.) Good will is like a se- 
cret incantation to the learned, like possession to lovers, and 
like a sceptre to us valiants. 

+ Re-enter Mandodari. 


507. Mando. O Lanké! thou art now plunged into the mire, 
and who is to preserve thee? Vibhishana is away, Kumbhakarna 
is asleep, and thy ruler being resentful is highly stigmatized 

508. Man. Afterwards the sinful Ravana, having pre- 
pared two heads like those of Rama and Lakshmana coloured 

blood-red, and made them as ife they ‘had 

* One of Ravana’s ministers. 
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been just cut off, with eyes closed lik# dead men’s, and placed 
them before Sita. _ [Seeing the heads, Jénaki cries out. 

509. Man. Alas! said she, and cried bitterly, ‘and 
tears gushed from her lotus-like eyes like streams of water, the 
drops of which looked like pearls and like a necklace on her 
chaste breast; and being in anguish for the death of her 
husband, she wailed much. 

Sité. (looking at the head of Rima.) 0 God! What 
am I to do now without Rama, the hero! 

510. Ah! thou art now no more; thou sweet speaker, 
whose face was like the lotus. Wilt thou see me no more 
with those beautiful eyes of thine? Art thou now the husband 
of some celestial nymphs’? And wilt thou enjoy the society 
of such nymphs? Moreover, hast thou embraced the faith 
of the Param-hamsa?* 

[She thinks of taking up the head of Rama, and heeping it in 

her bosom. 

511. Man. At this time, a voice+ was heard by Sité, 
which said: “O mother, this is not the head of your 
husband. Be assured, that none can slay your royal 
consort in a conflict; therefore, touch not this head.””—O how 


fraudulent is Ravana ! 
Enter Sarama.t 


512. Sara. (near Sité in the garden of Ashoka.) Janaki, 
cease from bewailing, for Rama is furious now, and will this 
day destroy Révana and his sons. O amiable Sit of deli- 
cate make! thy husband will soon kiss thy honied lips 

[Ravana reflects awhile, and in disguise contrives the follow- 
ing device. | 

513. Man. He caused the whole city of Lank4 to resound 
with the mock sound of long-trumpets, the rattling of conches, 
the roaring of elephants, न oboe god. set 
the continued shrieks of. well as the chattering 
noise of the Vénaras; and he himself assumed the shape of Rama 

* A particular sect of Hindus, who believe in one God, without any regard to plea- 


sure or pail. ; a + From heaven. = ‡ The wife of Vibhishans 
x 2s 
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and put upon his head te forged severed head of Ravana; in 
which shape he proceeded on. 

{Révana in this assumed shape comes into the Ashoka 
garden, and appears before Sith.) E 

514. Man. Sith, beholding a person like Rama, rose 
instantly with joy and very modestly covering her chaste 
breast with} her wearing apparel, cried out:——* Blessed am I, 
my dear lord, that you have cut off the heads of Ravana, 
rejoice at it and embrace me, as our distresses are now at an 
end.” | 

[At this time, a voice from the atmosphere was heard to the 
following effect.) 


515. “When the head of Ravana shall be destroyed by 
the shafts of Raghu, Mandodari will kiss that head, and 
thus you will know it to be Ré&vana’s. This, O lady, that you 
see, is a magical production of the vile Rékshasa, who is 
in disguise ; do not take it to be Rama's indeed.” 

Réva. (aside.) Be that as it may, I shall slay those two 
devotees Raima and Lakshmana, and enjoy the company of 
Sitd, and then retire from this garden. 





ACT IX. 
Scene in and before Lanha. 
Enter V ibhishana. ; 
Vibhi. O hero Angada,orderthe army of the ४ ६785 to be 


careful to-night; for Révana sends here the female Rékshasa 
Prabhanjani, to harm Rama and Lakshmana whilst asleep 


Enter Prabhanjani. 
616: Prabhan. (aside) “Alas! how can I, a worthless 
being, harm Réma the great, who is sleeping well guarded 
return to the lord of Lanké, and report it to him. * 


Enter Prabhanjani (info Lanké.) = = 
_O lord of Lanké, be thou ever renowned ! Rémais guarded 
by the arrows which were turning like Sudarshana;* heute 1 
was unable to kill him at night. Now please to declare war 
on the morrow. Réva. Justso, Ishall.do as yousay.»— 
[ Ereunt. 
ScBENR, preparations for war ॥ 
Enter Ravana, Réma, and Lakshmana. 

517. Man. Sugriva, the king of the Vdnaras, Angada 
the prince, and other powerful Vfnaras, have promised the 
divine Réma to invade Lank4, which is surrounded with oceans 
and well peopled, by overleaping all barriers, and defeat the 
Rékshasas. 

518. Many of the Rékshasas began the fight with the 
discharge of stones, thrown from the tops of palaces in 
Lank&, upon the army of the Vanaras, by which they shook 
and brought down the palaces 

[Révana viewing the force of the Vanaras, sent for Maho- 
dara,t+ to be informed of a propitious day.| 

Enter Mahodara 

519. Maho. My lord, do you not remember, that when 
a Handmfna was seen here, it looked as if the earth were 
depressed; the mountains oscillated; the ocean felt afflicted; 
the women of the city shed tears, as copiously as showers 
of rain; and the atmosphere was made impenetrable to the 
sun’s rays by the cloud of dust caused by the enemy’s move- 

ts? Command you now to fix a lucky day ? | 
(Révana inquires into the state of Rama.) 

520. Maho. Réma is he who has caused a bridge to be 

easily constructed over the ocean; before whom bards always 
sing his praise ; who has made of the skin of your maternal 
unclet a carpet to sit कः Come has engaged your own bro- 


ther (Vibhishana) as who takes a glance at the 
———— — 
* The discus ए कपी 
+ One of 2. ॥ 1 Fy a Suite teeters 
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न अ laughs at the vain fear of 
4 for you ; who places his hands upon the should- 


ers Of Sugriva; and who stretches his feet into the bosoms of 
Angada and Hantimana. 

Rava. (in anger.) Why are you vainly giving a flourish 
to your accounts? To-day you shall witness the power of 
my arms. 

Scens, the breaking out of war. 
Enter the armies of Rékshasas and V 4naras. 


521. Vibhi. Unexpectedly, the whole army of the Vanaras 
invaded Lanké in a body, and looked like the waves of the 
ocean, their colour being dark-blue or the colour of a peacock’s 
tail.—The lord of Lank& was troubled at his not enjoying the 
company of Vidéhi. Now is prince Réma’s force, consisting 
of Vanaras, engaged in the fight. 

522. Man. Révana at this juncture, extended his breast, 
and raised his heads high as the most elevated walls, and lodked 
as fierce as Rdéhu* when visible in the clear sky. At this time, 
all the denizens of Lank& held conference with one another. 


523. Maho. (looking on.) The Vanaras that stood in lines 
before the lord of Raghu, were of a carnation colour, and 
skilled in the art of fighting, they have discomfited almost all 
the Rékshasas as the sun dispels darkness at dawn. 

Rava. (when the Rékshasas were destroyed.) You should 
awake my younger brother Kumbhakarna, 

[To his Ministers, 

Min. Very well, my lord, we shall attend to your command. 

524. Réva. (aside.) Wo unto me for having so powerful 
an enemy as the Vaénaras, and these two persons who are near 
me, are devotees, but have destroyed the race of R&kshasas !— 
Wo. unto Ravana for being yet alive! Accursed be Indrajit ! 
What benefit can I derive by awaking Kumbhakarna? And 





° The ascending node or dragon's head, according to Hindu In 
mythology, it is the name of an Asire or demon, which became by drink - 
ing the nectar produced by the churning of the ocean. ५. 
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cursed be my arms, which have acttd in so small a compass 
under heaven ! 


525. Man. The royal priests and ministers awoke Kum- 
bhakarna, by pouring some hot oil into his ear-holes. +» 


Enter Kumbhakarna. 


Kumbha. (arising from his long sleep.) May every happi- 
ness attend you ! 

526. Though the royal mandates are every where carried into 
effect, yet it is advisable to attend to the advice of the wise. 

527. Rava. Brother, I grant your words, but it is difficult 
to have good counsels in adversity. 

528. Hear me brother, these arms of mine are famous 
for subduing deities and demons, and for raising Kailésha; 
wherefore my hand-ornaments have been rubbed, and they 
are very powerful; so I shall be victorious. But I find 
the present no easy enterprise, and therefore I fear there will 
be no suceess. You may therefore go to sleep. 

529. Kumbha. 1 shall slay Rama who has broken Shiva’s 
bow, and slain V4li, who has erected a bridge over the ocean 
and destroyed several Rakshasas, and I shall slay Vibhishana, 
and then kiss your feet 

530. O ruler of Rakshasas, be not sorry because of your 
enemies ; they are but straw; I shall wash my javelin in their 
blood by slaying them. What is Rama, or Lakshmana, or 
Sugriva, or Angada, or Han(iména, or the regent of Death 
or Brahma, when compared with you? LI shall set out to 
cope with them in your presence 

Rava. My dear brother, now prepare yourself with other 
powerful Rakshasas fora combat. ©. 


[Kumbhakarna does accordingly 

531. Kumbha. 1 am wot एदा, Subshu* or Trishira,* 
Khara, Qashana, Tarak4, the bridge of the ocean, or Hara’s 
bow. Took, Réma, 1 am*the destroyer of the enemies, I 
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resemble fiery arms,‘sind’am, like the regent of Death, and 
like, the chief weapon of heroes, and now stand before my 
enemies in the field. | 7 

०532. Man. Kumbhakarna slew several of his enemy’s 
men, an took hold of Sugriva as he would a bludgeon, to 
hurt him, and then retired to the capital (Lanka) before the 
race of the Vénaras. | 

533. Rava. (on hearing the news.) The weapon with 
which he pierced Véli, is now revenged by confining the head 
of the Vanaras in the bosom of Kumbhakarna. 

534, Man. Kumbhakarna, putting one hand in Sugriva’s 
armpit, and ‘another around his neck, took him to Lanka. 
Sugriva finding Kumbhakarna unguarded, immediately bit his 
ears and nose, and beat his breast with his elbows, and regain- 
ing his liberty, went back to his own cantonment. 

635. Kumbhakarna now sighed and bethed the wounds 
upon his person with his tears, and then resolving on self 
destruction, took hold of a trident in great anger, and looked 
like the fire of dissolution with his eyes reddened. He then 
went out and stoed in the field of battle. 

536. Some of the Vdnaras being terrified at the sight of 
Kumbhakarna hid themselves in the caves of mountains ; 
some of them flew upwards; some whirling before him fell 
on the ground, whereby blood flowed from their mouths ; and 
some of them died from the effect of his hard breathing. 


Enter Sugriva. 


537. Man. Kumbhakarna levelled Shiva’s  inyineible 
trident (which resembled a comet causing dissolution, and 
shone like millions of lightnings and a blazing fire,) at 
Sugriva’s breast; which when Raghu saw, he kept it off by 
discharging one of his arrows. | 

538. When the son of Vali saw that his uncle, the head of 
the Vanuaras, (Sugriva,) was in danger, he let off his weapon 
Gérutma at Kumbhakarna, and his enemy straightway fell, 
but rising afterwards, he caught hold of Sugriva and Angada 


at once, though the former had been liberated by bim for 
awhile. ©. १. 

539. At this time, Nala and Nila* witnessing the seizure 
of both by a Rékshasa, let off their weapons in anger over his 
head and shoulders, face, ear-holes, and belly. The Rakshasa 
being weakened by the wounds he received, the Vénaras em- 
braced the opportunity of rising and freeing themselves. 

540. The lord of Lank& eyed from a lofty place Kumbha- 
karna in a state of conflagration from the effect of fiery 
weapons ; and instantly caused a shower of rain to fall upon 
him. Kumbhakarna now being relieved, seized his enemies 
like death to devour them. 

541. Jambuvéna, who is like thunder and a huge moun- 
tain, pressed (boastingly) Kumbhakarna under his knees, and 
furiously held him fast by the throat, by which Nala and Nila 
were freed. At this, some flowers were showered from heaven, 
and gentle zephyrs blew over his person. One of the Rak- 
shasas then with a stroke of his dart liberated Kumbhakarna 
from Jaémbuvana. 

542. Prince Raghava with Lakshmana noticing all these 
circumstances, particularly Révana’s powerful army, became 
somewhat concerned, and looked at Hantmdna, who then pro- 
ceeded to the field and appeared there with his eyes as red as 
those of Narasingha}+ when Hiranya-kashiput was killed by 
him. 

543. Kumbhakarna having defeated Hantimaéna in the 
conflict, apprehended him and took him to his brother Ravana 
as an offering + 


[Révana taking Haniména, goes to the Ashoha garden.) 

544. Réva, Réma, being separated from you, has lost his 
life, and Lakshmana has shared the same fate with him; Sugri- 
va, afraid of Indrajit’s force, has escaped and ig hiding in 
the cave of mount Vindha, and none acknowledges Vibhishana 





नवका "4 ee Le ४ : a 
= The nantes of the chief Vanaras. १ 
¢ The fourth incarnation of Vishnu in the form of ४ man with a lion's head, 
‡ The name of a demon. ` 
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to be a warrior शभिः who was capable of bursting 

through the gate of Lanka, has been apprehended 
[ To Sité repeatedly. 

ˆ 545. O charming Sita, the deities are now put to shame, 
and your Rama, the brother of Lakshmana, shall not be 
able to stand in the day of battle: the host of Vanaras shall 
feel the consequence hereafter. Sit4.—O thou vile and mean 
ten-headed creature, thou, instead of them, shalt be put to 
shame. Réma with Lakshmana shall stand boldly in the 
field, and the Vénaras shall be highly honored. 

546. Man. Handména placing his foot on the breast of 
Révana, tore his ears with his sharp nails, and bit off his nose 
with his teeth, which are like iron nails; and then the valiant 
Hanimfna escaped 


547. Kumbhakarna, again angry, appeared in the dreadful 
field, and discharged his several unequalled weapons. Upon 
which R&ima with ease cut Kumbhekarna’s body into 
pieces. 

548. Hant. (when the head of Kumbhakarna was chop- 
ped off.) O chief of the tortoise tribe! and O chief of serpents! 
support the earth. O elephants that are stationed im all 
quarters, support the great mountains upon your tusks ; forthe 
monstrous head of Kumbhakarna hasbeen severed by Réma’s 
arrows. 

549. Man. When the head fell down from the neck, all the 
deities, even the sun, getting into their respective vehicles, ap- 
peared and graced the field of battle with their presence, to 
witness the achievement, They then desired the Vanaras and 
Rakshasas to discontinue the fight, and, taking up the head- 
less body of Kumbhakarna in the sky, threw it into the 
capital of Lank4, in order to terrify Ravana by that means. 

550. When the body fell down, the wives of Ravana con- 
soled their husband, and prevented him from going again 
to war. And Narada, with some musicians and others began 
to sing and play, and speak highly of Révana to ease his mind 
for his affliction for the loss of so valiant a person 


~ 


ie Enter Mandédan. 0. 
551. Mando. 0 king of Lanké, your younger brother*has 
been slain in the battle by Rama, who in company of some of 
the Vanaras has entered this place, by means of a bridge and 
is now at your gate, and are you yet unmindful of him? yea, 
at whose separation Sité has been all along ina rage ? 
And do you still harbour a desire to have her ? 
[Ravana keeps silent on hearing this. 
> [Exit Mandodari. 
552. Rava. (aside, sighing.) Alas! the Vanaras have now 
invaded Lanka, where the Wind, the Moon, the Sun, Indra, 
and other gods serve in fear—O what a pity ! 1 now appoint 
you, Méghnéda, to go to war, for by your frown only you can 
conquer the universe. 


Enter Méghnéda. 
( The Vanaras run awuy.) 

553. Mégh. O petty Vanaras, why are ye fearful? Know 
that even Airdvata (Indra’s elephant) can be killed with my 
arrows, to discharge which against you would be disgraceful. 
O Lakshmana, be easy, for you are not the object of my anger. 
It is Rama, who has with facility erected a bridge over the 
ocean. - 

554. Man, Méghndda, getting into a magical car, soared 
up, and roaring in the sky like heavy clouds, discharged 
his Wagpésha* at his enemies Rama and Lakshmana, who 
immediately fell to the ground like the two mountains Su- 
méruand Mandara. a 

Enter Saramé. — “ia 

[ This female Rékshasa, by order of R&vana goes to Sita in 
the Ashoka garden, and gives her the sad news of Rama and 
Lakshmana. ] | । | 


॥ < 








पग्र कि श मद ¦ श आष + क अर. - 

* In प्रणत mythology it is the name of a particular rope used as a weapon ; this 

when thrown at an enemy, has the cfficaty of transforming itself into a serpent, and 

retaining bim in its folds. « — । द. 4 
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Sita. Ah Rama! Oh: young-Lakshmana! Are’ ye thus 
suffering for me? 

555. Alas! It is owing to my ill-luck, that the saying 
of Bhargava, Chyavana, Kashyapa, Goutama, Vashishta, Lo- 
masha, and Kushika, the sages, have not come to pass 

656. Man. He (Méghn&da) who had subdued Indra, the 
lord of the immortal beings, entrapped Rama and Lakshmana ; 
but Garura appearing to their rescue, effected their liberation ; 
now they go to war, and Lakshmana has with his arrow level- 
led Méghnéda. 

557. Révana being informed by the people of the warfare, 
and the destruction of his son (Méghnéda,) grew incensed at 
it and said :—*“ This is like the tale of a batch of elephants 
entering into the nostrils of musquittos.” 


Re-enter Mandodari. 


558. Mando. (hearing of the destruction of Ravana’s son. ) 
Alas! do you yet shamelesssly mean to face Rima, although 
you yourself have witnessed the disgrace of your sister, and 
the slaughter of your maternal uncle Marichi? And have 
you not heard of the piercing of the seven subterraneous regions, 
the intimacy of Sagriva, the embankment of the ocean, and 
the spoiling of your garden? 

[7 Ravana, 

559. Réva. Tell me, my dear, shall I now restore Maithili 
to Rama my enemy, or shall I die under his arrows in the 
battle, to ascend to heaven? Of these two, whatever course 
you think better, shall be adopted by me; for I see that the 
whple race of the Rikshasas except myself is defunct, 

560. Though I know Sit4é to be the daughter of Janaka, 
and Rama to be the self-incarnate being Madhusddana;* 
though I am aware of all this, and that I shall certainly be 
destroyed by Réma, yet I cannot give Sita up 

[Zo Mandodari. 





— . 
* The destroyer of the demon Madhu,—one of the names of Krishna. 
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Mahé- Nétaka. 9 
[ Révana calls on the regent of Death to be present.| ` 
Enter the Regent of Death me 


561. Rava. Hear me, 0 Death, thou hast once gained 
wealth, now thou shalt be delighted to carry a necklace of 
human heads on thy person. Go therefore to Raghava, and 
desire him to prepare himself speedily with the implements of 
war ; for the lord of Lanké will use his sword to-day in battle 

562. Hani, The spear which Ravana discharged in the 
field at Vibhishana, Lakshmana, to save Vibh{shana, received 
in his own breast, in the way that one receives his beloved 
into his bosom. 


{Lakshmana falls on the ground motionless. 


563. Rama. (seeing Lakshmana senseless, laments.) Get 
up, my dear brother Lakshmana, and hold your arrows, for the 
enemy are about to destroy our forces; why are you idling 
to-day, and why do you appear as unconcerned as if you had 
either regained my beloved Sit4 or slain Ravana? Speak, 
brother, be no longer insensible, and obey me as a king., O 
mother Kékai! be now happy at the destruction of thy son. 

564. My father is gone to heaven, and unexpectedly my 
darling Janaki is gone to a distant place. As to my ingenious 
and well accomplished brother, (Lakshmana) I am in anxious 
suspense about him whether he be living or dead: O God! 
thou hast made us suffer pains in addition to pais which will 
be made manifest to all! 


565. Sug. (condoles Réma.) Why do you, who are a man, 
grieve thus? By such grief nothing can be achieved :—none 
can bring Vali* from the subterraneous regions ; none has 
been able to kill the regent of Death; none has the power to 
remove the opacity of the moon and noné can bear the burden 
of the earth except Ananta.+ ५... ie 

566. Rama. (on 4 ) Nothing is so valuable 
in the three worlds as a dear brother. O Lakshmana ! art thou 
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* The name of a certain King. 
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` 96 ` Mahé-Nétaka. : 

679. Your origin is from the sun, whereas 1 am the great- 
gragdson of Brahm&, and my likeness is that of the cruel 
Réhu. [ am possessed of ten mouths ; whereas you have only 
one like the single moon; | have twenty hands, which have 
broken the thunderbolt of Indra, but you have only two arms, 
which were overcome by me ; why then do you vainly boast of 
your lineage and prowess ? | 

[To पडे 

580. Réma. True, you have sprung from the lotus,* but 
I from the sun its supporter; fie unto your ten mouths, which 
are of no consequence. Tell me candidly, whether, or not my 
arms are superior to yours. 

581. Although your arms are renowned for conquering the 
three worlds, why did you cut off your heads with those arms 
for the worship of Shiva? Had you not been the great-grand- 
son of Brahma, you would not have repossessed those heads. 


( The Conversation of the two arms of Réma.) 


582. The left-hand. O right-hand, you are always of 
service at meal time, why are you not the same in time of 
war; why do you hide yourself behind the back? The 
right-hand. It is not so, I approach Réma’s ears to know if 
he is vulnerable or not. 

Man. When one of Révana’s heads was severed, the people 
that were in the field of conflict praised Rama thus : 

583. “When the first of Raévana’s heads fell on the ground, 
the eyes which were in that head glanced at the bow and 
arrow, and burst into laughter, muttering at the same time 
these words in anger, ‘ Up to this day, women live in Lanka 
at vase and with comfort.’ 

584. “When the rest of Ravana’s heads were cut off, they 
did not say as they had at one time yelled out before Shiva, viz. 
“Slay me, slay me, slay me; but they merely laughed 
heartily.” 

585. Jama. O Ravana, when I was cutting off “thy tenth 
or last head, all the deities viewed the enterprise froth heaven, 

* Rrahma is the progeny of the lotus, according to Hindu mythology. 
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| 601. Alas! mourn for the loss of Ravana, in whose hand 


aseimitar used always to be ina state of wakefulness, who 


broke the great rod of the regent of Death with it without 


atiy difficulty, and who was the chief of heroes; I lament for 
his destruction by the arrow of Rama 

592. The heads of Ravana, that were once borne by Shiva 
upon his own head, are now trodden of vultures. Ah, every 
one is subject to the inevitable decrees of fate, and must 
endure whatever may be in his destiny ! 

693. Raksha. Alas! We now witness the slaughter of Ré- 
vana in battle, the defeat of Pushpaka,* and the conquest of 
Lanké by Vinaras. Man may witness many deeds if his life 


be prolonged 


594. Though Rf&vana originated from the sun, though 
he had an elder brother Yaksha,} and a younger brother Kum- 
bhakarna (who defeated even Indra,) though he had twenty 
strong arms, and though he had his arrows always at command, 
and a flying chariot, yea, though he had Lank& for his capital 
surrounded as it was with the ocean; yet nothing has proved 
effectual tohim. Ah, who can escape the decrees of fate! 

595. He (Ravana) who had his capital enclosed by the 
ocean, the water whereof was of use to his gardens, at whose 
command even the head jewel of Indra had been brought, 
whose dominions were three worlds, and who worshipped Hara 
by severing his own heads, has been reduced to so painful 


a condition as to be stripped of his grandeur.—What more 
need be said! Exeunt. 


~ Scenz—Lanka. ? 
Enter Vibhishana and Mandodari. | 
596. Vibhi. (on seeing Mandodari lying prostrate before 


Rama.) My lord, this is the daughter of Maya, a giant whose 





“© The name of scar, The author means bere those who drove this chariot. 
+ According to Hinde mythology, ४ king of the creatures that anp supposed to 
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feated Jémadagnya, having forsaken his empire by direction 
ofthis royal father, having erected a bridge over the ocean, and 





। having cut off one by one Révana’s heads, what more shall be 


said of his exploits? He doubted for a moment the chastity of 

Sita, but she has been found guiltless. 

( When Sité came out of the fire unhurt, all the deities and Rama’s 
deceased father Dasharatha sang out from heaven. ) 

604. “O Rama, son of the Raghu tribe, know, and own thy 
wife to be chaste and pure, forwe Dikpdls are a testimony to 
her noble character. Moreover, she like a golden creeper has 
undergone a fair ordeal, and is an invaluable ornament to your 
family 

609. “ You, Rama, have conquered Lanké and walked over 
the ocean by means of a bridge across it ; killed Ravana with 
merely the assistance of Vdnaras in the field of battle, and 
destroyed the race of Rakshasas. The achievements of the 
great are ever successful, even without adventitious aid. 

606. “ Rama, you are famous in having vbeyed your 
father’s command by retiring to the wilderness; and you are 
respected even by Bharata your younger brother, who was re- 
gardless of his mother and his kingdom from his attachment 
to you; and you are so very liberal as to have conferred 
royalty upon Sugriva and Vibhishana ; and, lastly, you have 


made known your valour by destroying the race of the 


Rakshasas 
607. “ You are renowned in the three worlds, and are the 
constant object of meditation to Sité, whom you grace with 
a place in your heart, 

Enter some persons from Lank& 
608. Per. This Hanéiména of yours, my lord, has des- 
troyed Lanka, made a bridge over the ocean, and brought 


some good medicine for Lakshmana. Considering guch ser- = 


\ + 





vices of Haméména, some Rékshasas painted his likeness on 


the walls and bit the portrait in a rage me प 
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चीसनम्ानाटकः 
‘ el 
बौरशीयुव नृपति रामचश्रषरित 
stage facia 
गदानीन्त्‌ 
छ तदथदुखौव भावया 
ग्राभावाजारख 

ASAT TENTH ATH वाहाद्रेण 


aaattea: | 


नरवर कलिकाताना्मंत 
सारसंर्यने ओगवव्य सरकारे ण मुभराङ्कितः | 


2 TMZ ९७६२ | 


प्रधानतन fen खडरलण्ड महाराज्यदयाधिकारिगौ रपाप्रकाशिगी 
J | 


परमाराधिनौ विविधयश्रखिनी प्रतापशालिमी महारानी * 


ओओओमती विक्टोरिया 


साम्‌ ज्यरङिनी विजयिनी लेकप्रतिपालिनी नानानीतिश्रास्त्नबिनेदिनैौ | 


tiara सम्भत्यनुसारतः de तप्रचछित 
ओौमन्मदहानारकयन्थस्य 
इंलग्यौीव भाषयानुबादः 
सेनकराज्ी AM HUTTRA कः 


HCAS शतः 


भूमिका ॥ 
# 
HAMA vss युगम सवं मङ्ुल्यगे हं स तवागता सयलात्प- 


बगसुतृत खोमहागाटक्षस्छ | यन्धद्येषारुवादं रणिगयसुखदं भाषयाभूपती- 
at सौकालीशष्यनामा गरपतितययः सत्सद्ाये वितन्वे ॥ ९ ५ 


सधुसृदनमिेण छतं सन्दभेःभनं | रामलौलेादयस्यास्य area 
मेवे । २।॥ 


मन्तकौगत्तकादौनां fase ree | प्रयन्तो तभ यद्वाक्यं तत्रसम्यक्‌ 
समीरितं! ९। 


द्स्यापक्रमे तत्तदिवृतेरररूपतः | feat ठेषु mane ज 


दश्यते yeh 


गटादौनां क्ियातेषां चिचप्रकटभादिकं | गैर्वविरचिते a eg 
कथितं ware ys 


विषाय प्रपद्यं कियन्सट्ट rai wows यल्लाभिसक्तं कदम्बे | Baerigd 
ACTOR AUT eA AS AT TANT ॥ द ॥ 


te हित्वा ufone: खर्‌ णद्माहितां नयन्‌ । यदि गृक्णाति सद्भावं सद्र 
साथः श्रमोाभवेत्‌ ॥ ७ ॥ 


कालौचखसखरा कान्ता ता परा मगरीपरा । ौकालीशव्य Saree ` 
शभवेपणिकेष्थितः ॥ = ॥ 


भूमिकायाः wR भाषयाभृपतीनामित्यच मंरण्डीय भाषयेति 
aE aA | 








 मद्ानारक रदरस्यलीख्य पाचादीनाममुक्रसणिका ॥ 


एरयचयः | 


दशस्य, अ्येध्याधिपतिः | 
श्रामः दशरथस्य sean दशवदन निधनकारौच | . 
wae दशरथस्य दितीययु्ः crea | 
WIG: दशरथस्य ततीय तनेयः | 

भस्तः दश्ररथस्य चत््ाङ्कजः। 
परशुरामः बुाद्भशेकः श्यो चिकुखनाश्रथा, | 
sae: मिथिलाधिपः | 
मारौचः «= wfeqrgaairereers | 
<tam: दशवदनेलङ्गराज, Slatweicw: | 
कुम्भकः रावखानुजः। 
वारी = maura: | 
gular रामसखः किच्किन्धःधिप , 
नुमान्‌ शङ्कदादइकः | 
age वलिः ओौसामद्‌तः | 
fatten रावणभ्राता । 
सृचधारः नटस्यच्चौखः। 

evan | 

सीता crane । 
‘Sea 


केकयौ ' SUCURTAT | 
समिज्रा 

तारा सुग्रौबसनी। 

मन्ददरौी रावण्पत्नौ | + 
स्मा विभौषण्जाया) 


रतदटित्र वेताणिक, मुनि, सारथि, सखीगण, वं ales, मगरवाशि, 
Sars, राच्चख, tase, सभासद, साजमंजि, दारि, यम, भिषक्‌, दुव 
गयेव्यादि ॥ . 


